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ɑɥɚɧ 1. 
ɉɨɬɜɪђɭʁɟ ɫɟ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɨ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɭ ɢ ɛɨɪɛɢ ɩɪɨɬɢɜ 

ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ, ɞɨɧɟɬɚ ɭ ɂɫɬɚɧɛɭɥɭ 11. ɦɚʁɚ 2011. 
ɝɨɞɢɧɟ, ɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɭ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɨɦ ɢ ɮɪɚɧɰɭɫɤɨɦ ʁɟɡɢɤɭ.  

ɑɥɚɧ 2. 
Ɍɟɤɫɬ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɨ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɭ ɢ ɛɨɪɛɢ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɫɢʂɚ 

ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɭ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɨɦ ʁɟɡɢɤɭ ɢ ɭ ɩɪɟɜɨɞɭ 
ɧɚ ɫɪɩɫɤɢ ʁɟɡɢɤ ɝɥɚɫɢ: 

 

Council of Europe Convention on Preventing and Combating 
Violence against Women and Domestic Violence 

[Istanbul, 11. V. 2011] 

The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto, 

Recalling the Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms (ETS No. 5, 1950) and its Protocols, the European Social 
Charter (ETS No. 35, 1961, revised in 1996, ETS No. 163), the Council of Europe 
Convention on Action against Trafficking in Human Beings (CETS No. 197, 2005) 
and the Council of Europe Convention on the Protection of Children against Sexual 
Exploitation and Sexual Abuse (CETS No. 201, 2007); 

Recalling the following recommendations of the Committee of Ministers to 
member States of the Council of Europe: Recommendation Rec(2002)5 on the 
protection of women against violence, Recommendation CM/Rec(2007)17 on gender 
equality standards and mechanisms, Recommendation CM/Rec(2010)10 on the role 
of women and men in conflict prevention and resolution and in peace building, and 
other relevant recommendations; 

Taking account of the growing body of case law of the European Court of 
Human Rights, which sets important standards in the field of violence against 
women; 

Having regard to the International Covenant on Civil and Political Rights 
(1966), the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (1966), 
the United Nations Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 
Against Women (“CEDAW”, 1979) and its Optional Protocol (1999) as well as 
General Recommendation No. 19 of the CEDAW Committee on violence against 
women, the United Nations Convention on the Rights of the Child (1989) and its 
Optional Protocols (2000) and the United Nations Convention on the Rights of 
Persons with Disabilities (2006); 

Having regard to the Rome Statute of the International Criminal Court (2002); 

Recalling the basic principles of international humanitarian law, and especially 
the Geneva Convention (IV) relative to the Protection of Civilian Persons in Time of 
War (1949) and the Additional Protocols I and II (1977) thereto; 
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Condemning all forms of violence against women and domestic violence; 

Recognising that the realisation of de jure and de facto equality between 
women and men is a key element in the prevention of violence against women; 

Recognising that violence against women is a manifestation of historically 
unequal power relations between women and men, which have led to domination 
over, and discrimination against, women by men and to the prevention of the full 
advancement of women; 

Recognising the structural nature of violence against women as gender-
based violence, and that violence against women is one of the crucial social 
mechanisms by which women are forced into a subordinate position compared with 
men; 

Recognising, with grave concern, that women and girls are often exposed to 
serious forms of violence such as domestic violence, sexual harassment, rape, 
forced marriage, crimes committed in the name of so-called “honour” and genital 
mutilation, which constitute a serious violation of the human rights of women and girls 
and a major obstacle to the achievement of equality between women and men; 

Recognising the ongoing human rights violations during armed conflicts that 
affect the civilian population, especially women in the form of widespread or 
systematic rape and sexual violence and the potential for increased gender-based 
violence both during and after conflicts; 

Recognising that women and girls are exposed to a higher risk of gender-
based violence than men; 

Recognising that domestic violence affects women disproportionately, and 
that men may also be victims of domestic violence; 

Recognising that children are victims of domestic violence, including as 
witnesses of violence in the family; 

Aspiring to create a Europe free from violence against women and domestic 
violence, 

Have agreed as follows: 

 

Chapter I – Purposes, definitions, equality and non-
discrimination, general obligations 

Article 1 – Purposes of the Convention 

1) The purposes of this Convention are to: 

ɚ) protect women against all forms of violence, and prevent, prosecute and 
eliminate violence against women and domestic violence; 

b) contribute to the elimination of all forms of discrimination against women 
and promote substantive equality between women and men, including by 
empowering women; 

c) design a comprehensive framework, policies and measures for the 
protection of and assistance to all victims of violence against women and domestic 
violence; 

d) promote international co-operation with a view to eliminating violence 
against women and domestic violence; 
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e) provide support and assistance to organisations and law enforcement 
agencies to effectively co-operate in order to adopt an integrated approach to 
eliminating violence against women and domestic violence. 

2) In order to ensure effective implementation of its provisions by the 
Parties, this Convention establishes a specific monitoring mechanism. 

Article 2 – Scope of the Convention 

1) This Convention shall apply to all forms of violence against women, 
including domestic violence, which affects women disproportionately. 

2) Parties are encouraged to apply this Convention to all victims of domestic 
violence. Parties shall pay particular attention to women victims of gender-based 
violence in implementing the provisions of this Convention. 

3) This Convention shall apply in times of peace and in situations of armed 
conflict. 

Article 3 – Definitions 

For the purpose of this Convention: 

a) „violence against women” is understood as a violation of human rights 
and a form of discrimination against women and shall mean all acts of gender-based 
violence that result in, or are likely to result in, physical, sexual, psychological or 
economic harm or suffering to women, including threats of such acts, coercion or 
arbitrary deprivation of liberty, whether occurring in public or in private life; 

b) „domestic violence” shall mean all acts of physical, sexual, psychological 
or economic violence that occur within the family or domestic unit or between former 
or current spouses or partners, whether or not the perpetrator shares or has shared 
the same residence with the victim; 

c) „gender” shall mean the socially constructed roles, behaviours, activities 
and attributes that a given society considers appropriate for women and men; 

d) „gender-based violence against women” shall mean violence that is 
directed against a woman because she is a woman or that affects women 
disproportionately; 

e) „victim” shall mean any natural person who is subject to the conduct 
specified in points a) and b); 

f) „women” includes girls under the age of 18. 

Article 4 – Fundamental rights, equality and non-discrimination 

1) Parties shall take the necessary legislative and other measures to 
promote and protect the right for everyone, particularly women, to live free from 
violence in both the public and the private sphere. 

2) Parties condemn all forms of discrimination against women and take, 
without delay, the necessary legislative and other measures to prevent it, in particular 
by: 

– embodying in their national constitutions or other appropriate legislation the 
principle of equality between women and men and ensuring the practical realisation 
of this principle; 

– prohibiting discrimination against women, including through the use of 
sanctions, where appropriate; 
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– abolishing laws and practices which discriminate against women. 

3) The implementation of the provisions of this Convention by the Parties, in 
particular measures to protect the rights of victims, shall be secured without 
discrimination on any ground such as sex, gender, race, colour, language, religion, 
political or other opinion, national or social origin, association with a national minority, 
property, birth, sexual orientation, gender identity, age, state of health, disability, 
marital status, migrant or refugee status, or other status. 

4) Special measures that are necessary to prevent and protect women from 
gender-based violence shall not be considered discrimination under the terms of this 
Convention. 

Article 5 – State obligations and due diligence 

1) Parties shall refrain from engaging in any act of violence against women 
and ensure that State authorities, officials, agents, institutions and other actors acting 
on behalf of the State act in conformity with this obligation. 

2) Parties shall take the necessary legislative and other measures to 
exercise due diligence to prevent, investigate, punish and provide reparation for acts 
of violence covered by the scope of this Convention that are perpetrated by non-
State actors. 

Article 6 – Gender-sensitive policies 

Parties shall undertake to include a gender perspective in the implementation 
and evaluation of the impact of the provisions of this Convention and to promote and 
effectively implement policies of equality between women and men and the 
empowerment of women. 

Chapter II – Integrated policies and data collection 

Article 7 – Comprehensive and co-ordinated policies 

1) Parties shall take the necessary legislative and other measures to adopt 
and implement State-wide effective, comprehensive and co-ordinated policies 
encompassing all relevant measures to prevent and combat all forms of violence 
covered by the scope of this Convention and offer a holistic response to violence 
against women. 

2) Parties shall ensure that policies referred to in paragraph 1 place the 
rights of the victim at the centre of all measures and are implemented by way of 
effective co-operation among all relevant agencies, institutions and organizations. 

3) Measures taken pursuant to this article shall involve, where appropriate, 
all relevant actors, such as government agencies, the national, regional and local 
parliaments and authorities, national human rights institutions and civil society 
organisations. 

Article 8 – Financial resources 

Parties shall allocate appropriate financial and human resources for the 
adequate implementation of integrated policies, measures and programmes to 
prevent and combat all forms of violence covered by the scope of this Convention, 
including those carried out by non-governmental organisations and civil society. 
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Article 9 – Non-governmental organisations and civil society 

Parties shall recognise, encourage and support, at all levels, the work of 
relevant non-governmental organisations and of civil society active in combating 
violence against women and establish effective co-operation with these 
organisations. 

Article 10 – Co-ordinating body 

1) Parties shall designate or establish one or more official bodies 
responsible for the co-ordination, implementation, monitoring and evaluation of 
policies and measures to prevent and combat all forms of violence covered by this 
Convention. These bodies shall co-ordinate the collection of data as referred to in 
Article 11, analyse and disseminate its results. 

2) Parties shall ensure that the bodies designated or established pursuant 
to this article receive information of a general nature on measures taken pursuant to 
Chapter VIII. 

3) Parties shall ensure that the bodies designated or established pursuant 
to this article shall have the capacity to communicate directly and foster relations with 
their counterparts in other Parties. 

Article 11 – Data collection and research 

1) For the purpose of the implementation of this Convention, Parties shall 
undertake to: 

a) collect disaggregated relevant statistical data at regular intervals on 
cases of all forms of violence covered by the scope of this Convention; 

b) support research in the field of all forms of violence covered by the scope 
of this Convention in order to study its root causes and effects, incidences and 
conviction rates, as well as the efficacy of measures taken to implement this 
Convention. 

2) Parties shall endeavour to conduct population-based surveys at regular 
intervals to assess the prevalence of and trends in all forms of violence covered by 
the scope of this Convention. 

3) Parties shall provide the group of experts, as referred to in Article 66 of 
this Convention, with the information collected pursuant to this article in order to 
stimulate international co-operation and enable international benchmarking. 

4) Parties shall ensure that the information collected pursuant to this article 
is available to the public. 

Chapter III – Prevention 

Article 12 – General obligations 

1) Parties shall take the necessary measures to promote changes in the 
social and cultural patterns of behaviour of women and men with a view to 
eradicating prejudices, customs, traditions and all other practices, which are based 
on the idea of the inferiority of women or on stereotyped roles for women and men. 

2) Parties shall take the necessary legislative and other measures to 
prevent all forms of violence covered by the scope of this Convention by any natural 
or legal person. 
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3) Any measures taken pursuant to this chapter shall take into account and 
address the specific needs of persons made vulnerable by particular circumstances 
and shall place the human rights of all victims at their centre. 

4) Parties shall take the necessary measures to encourage all members of 
society, especially men and boys, to contribute actively to preventing all forms of 
violence covered by the scope of this Convention. 

5) Parties shall ensure that culture, custom, religion, tradition or so-called 
“honour” shall not be considered as justification for any acts of violence covered by 
the scope of this Convention. 

6) Parties shall take the necessary measures to promote programmes and 
activities for the empowerment of women. 

Article 13 – Awareness-raising 

1) Parties shall promote or conduct, on a regular basis and at all levels, 
awareness-raising campaigns or programmes, including in co-operation with national 
human rights institutions and equality bodies, civil society and non-governmental 
organisations, especially women’s organisations, where appropriate, to increase 
awareness and understanding among the general public of the different 
manifestations of all forms of violence covered by the scope of this Convention, their 
consequences on children and the need to prevent such violence. 

2) Parties shall ensure the wide dissemination among the general public of 
information on measures available to prevent acts of violence covered by the scope 
of this Convention. 

Article 14 – Education 

1) Parties shall take, where appropriate, the necessary steps to include 
teaching material on issues such as equality between women and men, non-
stereotyped gender roles, mutual respect, non-violent conflict resolution in 
interpersonal relationships, gender-based violence against women and the right to 
personal integrity, adapted to the evolving capacity of learners, in formal curricula 
and at all levels of education. 

2) Parties shall take the necessary steps to promote the principles referred 
to in paragraph 1 in informal educational facilities, as well as in sports, cultural and 
leisure facilities and the media. 

Article 15 – Training of professionals 

1) Parties shall provide or strengthen appropriate training for the relevant 
professionals dealing with victims or perpetrators of all acts of violence covered by 
the scope of this Convention, on the prevention and detection of such violence, 
equality between women and men, the needs and rights of victims, as well as on how 
to prevent secondary victimisation. 

2) Parties shall encourage that the training referred to in paragraph 1 
includes training on co-ordinated multi-agency co-operation to allow for a 
comprehensive and appropriate handling of referrals in cases of violence covered by 
the scope of this Convention. 

Article 16 – Preventive intervention and treatment programmes 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to set up or 
support programmes aimed at teaching perpetrators of domestic violence to adopt 
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non-violent behaviour in interpersonal relationships with a view to preventing further 
violence and changing violent behavioural patterns. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to set up or 
support treatment programmes aimed at preventing perpetrators, in particular sex 
offenders, from re-offending. 

3) In taking the measures referred to in paragraphs 1 and 2, Parties shall 
ensure that the safety of, support for and the human rights of victims are of primary 
concern and that, where appropriate, these programmes are set up and implemented 
in close co-ordination with specialist support services for victims. 

Article 17 – Participation of the private sector and the media 

1) Parties shall encourage the private sector, the information and 
communication technology sector and the media, with due respect for freedom of 
expression and their independence, to participate in the elaboration and 
implementation of policies and to set guidelines and self-regulatory standards to 
prevent violence against women and to enhance respect for their dignity. 

2) Parties shall develop and promote, in co-operation with private sector 
actors, skills among children, parents and educators on how to deal with the 
information and communications environment that provides access to degrading 
content of a sexual or violent nature, which might be harmful. 

Chapter IV – Protection and support 

Article 18 – General obligations 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to protect 
all victims from any further acts of violence. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures, in 
accordance with internal law, to ensure that there are appropriate mechanisms to 
provide for effective co-operation between all relevant state agencies, including the 
judiciary, public prosecutors, law enforcement agencies, local and regional 
authorities as well as non-governmental organisations and other relevant 
organisations and entities, in protecting and supporting victims and witnesses of all 
forms of violence covered by the scope of this Convention, including by referring to 
general and specialist support services as detailed in Articles 20 and 22 of this 
Convention. 

3) Parties shall ensure that measures taken pursuant to this chapter shall: 

– be based on a gendered understanding of violence against women and 
domestic violence and shall focus on the human rights and safety of the victim; 

– be based on an integrated approach which takes into account the 
relationship between victims, perpetrators, children and their wider social 
environment; 

– aim at avoiding secondary victimisation; 

– aim at the empowerment and economic independence of women victims of 
violence; 

– allow, where appropriate, for a range of protection and support services to 
be located on the same premises; 

– address the specific needs of vulnerable persons, including child victims, 
and be made available to them. 
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4) The provision of services shall not depend on the victim’s willingness to 
press charges or testify against any perpetrator. 

5) Parties shall take the appropriate measures to provide consular and other 
protection and support to their nationals and other victims entitled to such protection 
in accordance with their obligations under international law. 

Article 19 – Information 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
victims receive adequate and timely information on available support services and 
legal measures in a language they understand. 

Article 20 – General support services 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that victims have access to services facilitating their recovery from violence. These 
measures should include, when necessary, services such as legal and psychological 
counselling, financial assistance, housing, education, training and assistance in 
finding employment. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that victims have access to health care and social services and that services are 
adequately resourced and professionals are trained to assist victims and refer them 
to the appropriate services. 

Article 21 – Assistance in individual/collective complaints 

Parties shall ensure that victims have information on and access to applicable 
regional and international individual/collective complaints mechanisms. Parties shall 
promote the provision of sensitive and knowledgeable assistance to victims in 
presenting any such complaints. 

Article 22 – Specialist support services 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide 
or arrange for, in an adequate geographical distribution, immediate, short- and long-
term specialist support services to any victim subjected to any of the acts of violence 
covered by the scope of this Convention. 

2) Parties shall provide or arrange for specialist women’s support services 
to all women victims of violence and their children. 

Article 23 – Shelters 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide for 
the setting-up of appropriate, easily accessible shelters in sufficient numbers to 
provide safe accommodation for and to reach out pro-actively to victims, especially 
women and their children. 

Article 24 – Telephone helplines 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to set up state-
wide round-the-clock (24/7) telephone helplines free of charge to provide advice to 
callers, confidentially or with due regard for their anonymity, in relation to all forms of 
violence covered by the scope of this Convention. 
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Article 25 – Support for victims of sexual violence 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide for 
the setting up of appropriate, easily accessible rape crisis or sexual violence referral 
centres for victims in sufficient numbers to provide for medical and forensic 
examination, trauma support and counselling for victims. 

Article 26 – Protection and support for child witnesses 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that in the provision of protection and support services to victims, due account is 
taken of the rights and needs of child witnesses of all forms of violence covered by 
the scope of this Convention. 

2) Measures taken pursuant to this article shall include age-appropriate 
psychosocial counselling for child witnesses of all forms of violence covered by the 
scope of this Convention and shall give due regard to the best interests of the child. 

Article 27 – Reporting 

Parties shall take the necessary measures to encourage any person witness 
to the commission of acts of violence covered by the scope of this Convention or who 
has reasonable grounds to believe that such an act may be committed, or that further 
acts of violence are to be expected, to report this to the competent organisations or 
authorities. 

Article 28 – Reporting by professionals 

Parties shall take the necessary measures to ensure that the confidentiality 
rules imposed by internal law on certain professionals do not constitute an obstacle 
to the possibility, under appropriate conditions, of their reporting to the competent 
organisations or authorities if they have reasonable grounds to believe that a serious 
act of violence covered by the scope of this Convention, has been committed and 
further serious acts of violence are to be expected. 

Chapter V – Substantive law 

Article 29 – Civil lawsuits and remedies 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide 
victims with adequate civil remedies against the perpetrator. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide 
victims, in accordance with the general principles of international law, with adequate 
civil remedies against State authorities that have failed in their duty to take the 
necessary preventive or protective measures within the scope of their powers. 

Article 30 – Compensation 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that victims have the right to claim compensation from perpetrators for any of the 
offences established in accordance with this Convention. 

2) Adequate State compensation shall be awarded to those who have 
sustained serious bodily injury or impairment of health, to the extent that the damage 
is not covered by other sources such as the perpetrator, insurance or State-funded 
health and social provisions. This does not preclude Parties from claiming regress for 
compensation awarded from the perpetrator, as long as due regard is paid to the 
victim’s safety. 
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3) Measures taken pursuant to paragraph 2 shall ensure the granting of 
compensation within a reasonable time. 

Article 31 – Custody, visitation rights and safety 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that, in the determination of custody and visitation rights of children, incidents of 
violence covered by the scope of this Convention are taken into account. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the exercise of any visitation or custody rights does not jeopardise the rights and 
safety of the victim or children. 

Article 32 – Civil consequences of forced marriages 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
marriages concluded under force may be voidable, annulled or dissolved without 
undue financial or administrative burden placed on the victim. 

Article 33 – Psychological violence 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
the intentional conduct of seriously impairing a person’s psychological integrity 
through coercion or threats is criminalised. 

Article 34 – Stalking 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
the intentional conduct of repeatedly engaging in threatening conduct directed at 
another person, causing her or him to fear for her or his safety, is criminalised. 

Article 35 – Physical violence 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
the intentional conduct of committing acts of physical violence against another 
person is criminalised. 

Article 36 – Sexual violence, including rape 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the following intentional conducts are criminalised: 

a) engaging in non-consensual vaginal, anal or oral penetration of a sexual 
nature of the body of another person with any bodily part or object; 

b) engaging in other non-consensual acts of a sexual nature with a person; 

c) causing another person to engage in non-consensual acts of a sexual 
nature with a third person. 

3) Consent must be given voluntarily as the result of the person’s free will 
assessed in the context of the surrounding circumstances. 

4) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the provisions of paragraph 1 also apply to acts committed against former or 
current spouses or partners as recognised by internal law. 

Article 37 – Forced marriage 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the intentional conduct of forcing an adult or a child to enter into a marriage is 
criminalised. 



- 11 - 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the intentional conduct of luring an adult or a child to the territory of a Party or 
State other than the one she or he resides in with the purpose of forcing this adult or 
child to enter into a marriage is criminalised. 

Article 38 – Female genital mutilation 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
the following intentional conducts are criminalised: 

a) excising, infibulating or performing any other mutilation to the whole or 
any part of a woman’s labia majora, labia minora or clitoris; 

b) coercing or procuring a woman to undergo any of the acts listed in point 
a; 

c) inciting, coercing or procuring a girl to undergo any of the acts listed in 
point a. 

Article 39 – Forced abortion and forced sterilisation 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
the following intentional conducts are criminalised: 

a) performing an abortion on a woman without her prior and informed 
consent; 

b) performing surgery which has the purpose or effect of terminating a 
woman’s capacity to naturally reproduce without her prior and informed consent or 
understanding of the procedure. 

Article 40 – Sexual harassment 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
any form of unwanted verbal, non-verbal or physical conduct of a sexual nature with 
the purpose or effect of violating the dignity of a person, in particular when creating 
an intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive environment, is subject to 
criminal or other legal sanction. 

Article 41 – Aiding or abetting and attempt 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to establish 
as an offence, when committed intentionally, aiding or abetting the commission of the 
offences established in accordance with Articles 33, 34, 35, 36, 37, 38.a and 39 of 
this Convention. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to establish 
as offences, when committed intentionally, attempts to commit the offences 
established in accordance with Articles 35, 36, 37, 38.a and 39 of this Convention. 

Article 42 – Unacceptable justifications for crimes, including 
crimes committed in the name of so-called “honour” 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that, in criminal proceedings initiated following the commission of any of the acts of 
violence covered by the scope of this Convention, culture, custom, religion, tradition 
or so-called “honour” shall not be regarded as justification for such acts. This covers, 
in particular, claims that the victim has transgressed cultural, religious, social or 
traditional norms or customs of appropriate behaviour. 
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2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that incitement by any person of a child to commit any of the acts referred to in 
paragraph 1 shall not diminish the criminal liability of that person for the acts 
committed. 

Article 43 – Application of criminal offences 

The offences established in accordance with this Convention shall apply 
irrespective of the nature of the relationship between victim and perpetrator. 

Article 44 – Jurisdiction 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to establish 
jurisdiction over any offence established in accordance with this Convention, when 
the offence is committed: 

a) in their territory; or 

b) on board a ship flying their flag; or 

c) on board an aircraft registered under their laws; or 

d) by one of their nationals; or 

e) by a person who has her or his habitual residence in their territory. 

2) Parties shall endeavour to take the necessary legislative or other 
measures to establish jurisdiction over any offence established in accordance with 
this Convention where the offence is committed against one of their nationals or a 
person who has her or his habitual residence in their territory. 

3) For the prosecution of the offences established in accordance with 
Articles 36, 37, 38 and 39 of this Convention, Parties shall take the necessary 
legislative or other measures to ensure that their jurisdiction is not subordinated to 
the condition that the acts are criminalised in the territory where they were 
committed. 

4) For the prosecution of the offences established in accordance with 
Articles 36, 37, 38 and 39 of this Convention, Parties shall take the necessary 
legislative or other measures to ensure that their jurisdiction as regards points d and 
e of paragraph 1 is not subordinated to the condition that the prosecution can only be 
initiated following the reporting by the victim of the offence or the laying of information 
by the State of the place where the offence was committed. 

5) Parties shall take the necessary legislative or other measures to establish 
jurisdiction over the offences established in accordance with this Convention, in 
cases where an alleged perpetrator is present on their territory and they do not 
extradite her or him to another Party, solely on the basis of her or his nationality. 

6) When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence 
established in accordance with this Convention, the Parties involved shall, where 
appropriate, consult each other with a view to determining the most appropriate 
jurisdiction for prosecution. 

7) Without prejudice to the general rules of international law, this 
Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised by a Party in 
accordance with its internal law. 

Article 45 – Sanctions and measures 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the offences established in accordance with this Convention are punishable by 
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effective, proportionate and dissuasive sanctions, taking into account their 
seriousness. These sanctions shall include, where appropriate, sentences involving 
the deprivation of liberty, which can give rise to extradition. 

2) Parties may adopt other measures in relation to perpetrators, such as: 

– monitoring or supervision of convicted persons; 

– withdrawal of parental rights, if the best interests of the child, which may 
include the safety of the victim, cannot be guaranteed in any other way. 

Article 46 – Aggravating circumstances 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
the following circumstances, insofar as they do not already form part of the 
constituent elements of the offence, may, in conformity with the relevant provisions of 
internal law, be taken into consideration as aggravating circumstances in the 
determination of the sentence in relation to the offences established in accordance 
with this Convention: 

a) the offence was committed against a former or current spouse or partner 
as recognised by internal law, by a member of the family, a person cohabiting with 
the victim or a person having abused her or his authority; 

b) the offence, or related offences, were committed repeatedly; 

c) the offence was committed against a person made vulnerable by 
particular circumstances; 

d) the offence was committed against or in the presence of a child; 

e) the offence was committed by two or more people acting together; 

f) the offence was preceded or accompanied by extreme levels of violence; 

g) the offence was committed with the use or threat of a weapon; 

h) the offence resulted in severe physical or psychological harm for the 
victim; 

i) the perpetrator had previously been convicted of offences of a similar 
nature. 

Article 47 – Sentences passed by another Party 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide for 
the possibility of taking into account final sentences passed by another Party in 
relation to the offences established in accordance with this Convention when 
determining the sentence. 

Article 48 – Prohibition of mandatory alternative dispute 
resolution processes or sentencing 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to prohibit 
mandatory alternative dispute resolution processes, including mediation and 
conciliation, in relation to all forms of violence covered by the scope of this 
Convention. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that if the payment of a fine is ordered, due account shall be taken of the ability of the 
perpetrator to assume his or her financial obligations towards the victim. 
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Chapter VI – Investigation, prosecution, procedural law and 
protective measures 

Article 49 – General obligations 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that investigations and judicial proceedings in relation to all forms of violence covered 
by the scope of this Convention are carried out without undue delay while taking into 
consideration the rights of the victim during all stages of the criminal proceedings. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures, in 
conformity with the fundamental principles of human rights and having regard to the 
gendered understanding of violence, to ensure the effective investigation and 
prosecution of offences established in accordance with this Convention. 

Article 50 – Immediate response, prevention and protection 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the responsible law enforcement agencies respond to all forms of violence 
covered by the scope of this Convention promptly and appropriately by offering 
adequate and immediate protection to victims. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the responsible law enforcement agencies engage promptly and appropriately in 
the prevention and protection against all forms of violence covered by the scope of 
this Convention, including the employment of preventive operational measures and 
the collection of evidence. 

Article 51 – Risk assessment and risk management 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that an assessment of the lethality risk, the seriousness of the situation and the risk 
of repeated violence is carried out by all relevant authorities in order to manage the 
risk and if necessary to provide co-ordinated safety and support. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the assessment referred to in paragraph 1 duly takes into account, at all stages 
of the investigation and application of protective measures, the fact that perpetrators 
of acts of violence covered by the scope of this Convention possess or have access 
to firearms. 

Article 52 – Emergency barring orders 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that 
the competent authorities are granted the power to order, in situations of immediate 
danger, a perpetrator of domestic violence to vacate the residence of the victim or 
person at risk for a sufficient period of time and to prohibit the perpetrator from 
entering the residence of or contacting the victim or person at risk. Measures taken 
pursuant to this article shall give priority to the safety of victims or persons at risk. 

Article 53 – Restraining or protection orders 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that appropriate restraining or protection orders are available to victims of all forms of 
violence covered by the scope of this Convention. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that the restraining or protection orders referred to in paragraph 1 are: 
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– available for immediate protection and without undue financial or 
administrative burdens placed on the victim; 

– issued for a specified period or until modified or discharged; 

– where necessary, issued on an ex parte basis which has immediate effect; 

– available irrespective of, or in addition to, other legal proceedings; 

– allowed to be introduced in subsequent legal proceedings. 

3) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that breaches of restraining or protection orders issued pursuant to paragraph 1 shall 
be subject to effective, proportionate and dissuasive criminal or other legal sanctions. 

Article 54 – Investigations and evidence 

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that, 
in any civil or criminal proceedings, evidence relating to the sexual history and 
conduct of the victim shall be permitted only when it is relevant and necessary. 

Article 55 – Ex parte and ex officio proceedings 

1) Parties shall ensure that investigations into or prosecution of offences 
established in accordance with Articles 35, 36, 37, 38 and 39 of this Convention shall 
not be wholly dependant upon a report or complaint filed by a victim if the offence 
was committed in whole or in part on its territory, and that the proceedings may 
continue even if the victim withdraws her or his statement or complaint. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure, 
in accordance with the conditions provided for by their internal law, the possibility for 
governmental and non-governmental organisations and domestic violence 
counsellors to assist and/or support victims, at their request, during investigations 
and judicial proceedings concerning the offences established in accordance with this 
Convention. 

Article 56 – Measures of protection 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to protect 
the rights and interests of victims, including their special needs as witnesses, at all 
stages of investigations and judicial proceedings, in particular by: 

a) providing for their protection, as well as that of their families and 
witnesses, from intimidation, retaliation and repeat victimisation; 

b) ensuring that victims are informed, at least in cases where the victims 
and the family might be in danger, when the perpetrator escapes or is released 
temporarily or definitively; 

c) informing them, under the conditions provided for by internal law, of their 
rights and the services at their disposal and the follow-up given to their complaint, the 
charges, the general progress of the investigation or proceedings, and their role 
therein, as well as the outcome of their case; 

d) enabling victims, in a manner consistent with the procedural rules of 
internal law, to be heard, to supply evidence and have their views, needs and 
concerns presented, directly or through an intermediary, and considered; 

e) providing victims with appropriate support services so that their rights and 
interests are duly presented and taken into account; 

f) ensuring that measures may be adopted to protect the privacy and the 
image of the victim; 
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g) ensuring that contact between victims and perpetrators within court and 
law enforcement agency premises is avoided where possible; 

h) providing victims with independent and competent interpreters when 
victims are parties to proceedings or when they are supplying evidence; 

i) enabling victims to testify, according to the rules provided by their internal 
law, in the courtroom without being present or at least without the presence of the 
alleged perpetrator, notably through the use of appropriate communication 
technologies, where available. 

2) A child victim and child witness of violence against women and domestic 
violence shall be afforded, where appropriate, special protection measures taking 
into account the best interests of the child. 

Article 57 – Legal aid 

Parties shall provide for the right to legal assistance and to free legal aid for 
victims under the conditions provided by their internal law. 

Article 58 – Statute of limitation 

Parties shall take the necessary legislative and other measures to ensure that 
the statute of limitation for initiating any legal proceedings with regard to the offences 
established in accordance with Articles 36, 37, 38 and 39 of this Convention, shall 
continue for a period of time that is sufficient and commensurate with the gravity of 
the offence in question, to allow for the efficient initiation of proceedings after the 
victim has reached the age of majority. 

Chapter VII – Migration and asylum 

Article 59 – Residence status 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that victims whose residence status depends on that of the spouse or partner as 
recognised by internal law, in the event of the dissolution of the marriage or the 
relationship, are granted in the event of particularly difficult circumstances, upon 
application, an autonomous residence permit irrespective of the duration of the 
marriage or the relationship. The conditions relating to the granting and duration of 
the autonomous residence permit are established by internal law. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that victims may obtain the suspension of expulsion proceedings initiated in relation 
to a residence status dependent on that of the spouse or partner as recognised by 
internal law to enable them to apply for an autonomous residence permit. 

3) Parties shall issue a renewable residence permit to victims in one of the 
two following situations, or in both: 

a) where the competent authority considers that their stay is necessary 
owing to their personal situation; 

b) where the competent authority considers that their stay is necessary for 
the purpose of their co-operation with the competent authorities in investigation or 
criminal proceedings. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that victims of forced marriage brought into another country for the purpose of the 
marriage and who, as a result, have lost their residence status in the country where 
they habitually reside, may regain this status. 
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Article 60 – Gender-based asylum claims 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that gender-based violence against women may be recognised as a form of 
persecution within the meaning of Article 1, A (2), of the 1951 Convention relating to 
the Status of Refugees and as a form of serious harm giving rise to 
complementary/subsidiary protection. 

2) Parties shall ensure that a gender-sensitive interpretation is given to each 
of the Convention grounds and that where it is established that the persecution 
feared is for one or more of these grounds, applicants shall be granted refugee status 
according to the applicable relevant instruments. 

3) Parties shall take the necessary legislative or other measures to develop 
gender-sensitive reception procedures and support services for asylum-seekers as 
well as gender guidelines and gender-sensitive asylum procedures, including refugee 
status determination and application for international protection. 

Article 61 – Non-refoulement 

1) Parties shall take the necessary legislative or other measures to respect 
the principle of non-refoulement in accordance with existing obligations under 
international law. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that victims of violence against women who are in need of protection, regardless of 
their status or residence, shall not be returned under any circumstances to any 
country where their life would be at risk or where they might be subjected to torture or 
inhuman or degrading treatment or punishment. 

Chapter VIII – International co-operation 

Article 62 – General principles 

1) Parties shall co-operate with each other, in accordance with the 
provisions of this Convention, and through the application of relevant international 
and regional instruments on co-operation in civil and criminal matters, arrangements 
agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation and internal laws, to the 
widest extent possible, for the purpose of: 

a) preventing, combating and prosecuting all forms of violence covered by 
the scope of this Convention; 

b) protecting and providing assistance to victims; 

c) investigations or proceedings concerning the offences established in 
accordance with this Convention; 

d) enforcing relevant civil and criminal judgments issued by the judicial 
authorities of Parties, including protection orders. 

2) Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure 
that victims of an offence established in accordance with this Convention and 
committed in the territory of a Party other than the one where they reside may make 
a complaint before the competent authorities of their State of residence. 

3) If a Party that makes mutual legal assistance in criminal matters, 
extradition or enforcement of civil or criminal judgments imposed by another Party to 
this Convention conditional on the existence of a treaty receives a request for such 
legal co-operation from a Party with which it has not concluded such a treaty, it may 
consider this Convention to be the legal basis for mutual legal assistance in criminal 
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matters, extradition or enforcement of civil or criminal judgments imposed by the 
other Party in respect of the offences established in accordance with this Convention. 

4) Parties shall endeavour to integrate, where appropriate, the prevention 
and the fight against violence against women and domestic violence in assistance 
programmes for development provided for the benefit of third States, including by 
entering into bilateral and multilateral agreements with third States with a view to 
facilitating the protection of victims in accordance with Article 18, paragraph 5. 

Article 63 – Measures relating to persons at risk 

When a Party, on the basis of the information at its disposal, has reasonable 
grounds to believe that a person is at immediate risk of being subjected to any of the 
acts of violence referred to in Articles 36, 37, 38 and 39 of this Convention on the 
territory of another Party, the Party that has the information is encouraged to transmit 
it without delay to the latter for the purpose of ensuring that appropriate protection 
measures are taken. Where applicable, this information shall include details on 
existing protection provisions for the benefit of the person at risk. 

Article 64 – Information 

1) The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the 
final result of the action taken under this chapter. The requested Party shall also 
promptly inform the requesting Party of any circumstances, which render impossible 
the carrying out of the action sought or are likely to delay it significantly. 

2) A Party may, within the limits of its internal law, without prior request, 
forward to another Party information obtained within the framework of its own 
investigations when it considers that the disclosure of such information might assist 
the receiving Party in preventing criminal offences established in accordance with 
this Convention or in initiating or carrying out investigations or proceedings 
concerning such criminal offences or that it might lead to a request for co-operation 
by that Party under this chapter. 

3) A Party receiving any information in accordance with paragraph 2 shall 
submit such information to its competent authorities in order that proceedings may be 
taken if they are considered appropriate, or that this information may be taken into 
account in relevant civil and criminal proceedings. 

Article 65 – Data Protection 

Personal data shall be stored and used pursuant to the obligations 
undertaken by the Parties under the Convention for the Protection of Individuals with 
regard to Automatic Processing of Personal Data (ETS No. 108). 

Chapter IX – Monitoring mechanism 

Article 66 – Group of experts on action against violence against 
women and domestic violence 

1) The Group of experts on action against violence against women and 
domestic violence (hereinafter referred to as “GREVIO”) shall monitor the 
implementation of this Convention by the Parties. 

2) GREVIO shall be composed of a minimum of 10 members and a 
maximum of 15 members, taking into account a gender and geographical balance, as 
well as multidisciplinary expertise. Its members shall be elected by the Committee of 
the Parties from among candidates nominated by the Parties for a term of office of 
four years, renewable once, and chosen from among nationals of the Parties. 
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3) The initial election of 10 members shall be held within a period of one 
year following the entry into force of this Convention. The election of five additional 
members shall be held following the 25th ratification or accession. 

4) The election of the members of GREVIO shall be based on the following 
principles: 

a) they shall be chosen according to a transparent procedure from among 
persons of high moral character, known for their recognised competence in the fields 
of human rights, gender equality, violence against women and domestic violence, or 
assistance to and protection of victims, or having demonstrated professional 
experience in the areas covered by this Convention; 

b) no two members of GREVIO may be nationals of the same State; 

c) they should represent the main legal systems; 

d) they should represent relevant actors and agencies in the field of 
violence against women and domestic violence; 

e) they shall sit in their individual capacity and shall be independent and 
impartial in the exercise of their functions, and shall be available to carry out their 
duties in an effective manner. 

5) The election procedure of the members of GREVIO shall be determined 
by the Committee of Ministers of the Council of Europe, after consulting with and 
obtaining the unanimous consent of the Parties, within a period of six months 
following the entry into force of this Convention. 

6) GREVIO shall adopt its own rules of procedure. 

7) Members of GREVIO, and other members of delegations carrying out the 
country visits as set forth in Article 68, paragraphs 9 and 14, shall enjoy the privileges 
and immunities established in the appendix to this Convention. 

Article 67 – Committee of the Parties 

1) The Committee of the Parties shall be composed of the representatives 
of the Parties to the Convention. 

2) The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary 
General of the Council of Europe. Its first meeting shall be held within a period of one 
year following the entry into force of this Convention in order to elect the members of 
GREVIO. It shall subsequently meet whenever one third of the Parties, the President 
of the Committee of the Parties or the Secretary General so requests. 

3) The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure. 

Article 68 – Procedure 

1) Parties shall submit to the Secretary General of the Council of Europe, 
based on a questionnaire prepared by GREVIO, a report on legislative and other 
measures giving effect to the provisions of this Convention, for consideration by 
GREVIO. 

2) GREVIO shall consider the report submitted in accordance with 
paragraph 1 with the representatives of the Party concerned. 

3) Subsequent evaluation procedures shall be divided into rounds, the 
length of which is determined by GREVIO. At the beginning of each round GREVIO 
shall select the specific provisions on which the evaluation procedure shall be based 
and send out a questionnaire. 
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4) GREVIO shall define the appropriate means to carry out this monitoring 
procedure. It may in particular adopt a questionnaire for each evaluation round, 
which shall serve as a basis for the evaluation procedure of the implementation by 
the Parties. This questionnaire shall be addressed to all Parties. Parties shall 
respond to this questionnaire, as well as to any other request of information from 
GREVIO. 

5) GREVIO may receive information on the implementation of the 
Convention from non-governmental organisations and civil society, as well as from 
national institutions for the protection of human rights. 

6) GREVIO shall take due consideration of the existing information available 
from other regional and international instruments and bodies in areas falling within 
the scope of this Convention. 

7) When adopting a questionnaire for each evaluation round, GREVIO shall 
take due consideration of the existing data collection and research in the Parties as 
referred to in Article 11 of this Convention. 

8) GREVIO may receive information on the implementation of the 
Convention from the Council of Europe Commissioner for Human Rights, the 
Parliamentary Assembly and relevant specialised bodies of the Council of Europe, as 
well as those established under other international instruments. Complaints 
presented to these bodies and their outcome will be made available to GREVIO. 

9) GREVIO may subsidiarily organise, in co-operation with the national 
authorities and with the assistance of independent national experts, country visits, if 
the information gained is insufficient or in cases provided for in paragraph 14. During 
these visits, GREVIO may be assisted by specialists in specific fields. 

10) GREVIO shall prepare a draft report containing its analysis concerning 
the implementation of the provisions on which the evaluation is based, as well as its 
suggestions and proposals concerning the way in which the Party concerned may 
deal with the problems, which have been identified. The draft report shall be 
transmitted for comments to the Party, which undergoes the evaluation. Its 
comments shall be taken into account by GREVIO when adopting its report. 

11) On the basis of all the information received and the comments by the 
Parties, GREVIO shall adopt its report and conclusions concerning the measures 
taken by the Party concerned to implement the provisions of this Convention. This 
report and the conclusions shall be sent to the Party concerned and to the 
Committee of the Parties. The report and conclusions of GREVIO shall be made 
public as from their adoption, together with eventual comments by the Party 
concerned. 

12) Without prejudice to the procedure of paragraphs 1 to 8, the Committee 
of the Parties may adopt, on the basis of the report and conclusions of GREVIO, 
recommendations addressed to this Party (a) concerning the measures to be taken 
to implement the conclusions of GREVIO, if necessary setting a date for submitting 
information on their implementation, and (b) aiming at promoting co-operation with 
that Party for the proper implementation of this Convention. 

13) If GREVIO receives reliable information indicating a situation where 
problems require immediate attention to prevent or limit the scale or number of 
serious violations of the Convention, it may request the urgent submission of a 
special report concerning measures taken to prevent a serious, massive or persistent 
pattern of violence against women. 

14) Taking into account the information submitted by the Party concerned, as 
well as any other reliable information available to it, GREVIO may designate one or 
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more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to GREVIO. Where 
warranted and with the consent of the Party, the inquiry may include a visit to its 
territory. 

15) After examining the findings of the inquiry referred to in paragraph 14, 
GREVIO shall transmit these findings to the Party concerned and, where appropriate, 
to the Committee of the Parties and the Committee of Ministers of the Council of 
Europe together with any comments and recommendations. 

Article 69 – General recommendations 

GREVIO may adopt, where appropriate, general recommendations on the 
implementation of this Convention. 

Article 70 – Parliamentary involvement in monitoring 

1) National parliaments shall be invited to participate in the monitoring of the 
measures taken for the implementation of this Convention. 

2) Parties shall submit the reports of GREVIO to their national parliaments. 

3) The Parliamentary Assembly of the Council of Europe shall be invited to 
regularly take stock of the implementation of this Convention. 

Chapter X – Relationship with other international instruments 

Article 71 – Relationship with other international instruments 

1) This Convention shall not affect obligations arising from other 
international instruments to which Parties to this Convention are Parties or shall 
become Parties and which contain provisions on matters governed by this 
Convention. 

2) The Parties to this Convention may conclude bilateral or multilateral 
agreements with one another on the matters dealt with in this Convention, for 
purposes of supplementing or strengthening its provisions or facilitating the 
application of the principles embodied in it. 

Chapter XI – Amendments to the Convention 

Article 72 – Amendments 

1) Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party 
shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe and 
forwarded by her or him to the member States of the Council of Europe, any 
signatory, any Party, the European Union, any State invited to sign this Convention in 
accordance with the provisions of Article 75, and any State invited to accede to this 
Convention in accordance with the provisions of Article 76. 

2) The Committee of Ministers of the Council of Europe shall consider the 
proposed amendment and, after having consulted the Parties to this Convention that 
are not members of the Council of Europe, may adopt the amendment by the 
majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe. 

3) The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in 
accordance with paragraph 2 shall be forwarded to the Parties for acceptance. 

4) Any amendment adopted in accordance with paragraph 2 shall enter into 
force on the first day of the month following the expiration of a period of one month 
after the date on which all Parties have informed the Secretary General of their 
acceptance. 
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Chapter XII – Final clauses 

Article 73 – Effects of this Convention 

The provisions of this Convention shall not prejudice the provisions of internal 
law and binding international instruments which are already in force or may come into 
force, under which more favourable rights are or would be accorded to persons in 
preventing and combating violence against women and domestic violence. 

Article 74 – Dispute settlement 

1) The Parties to any dispute, which may arise concerning the application or 
interpretation of the provisions of this Convention shall first seek to resolve it by 
means of negotiation, conciliation, arbitration or by any other methods of peaceful 
settlement accepted by mutual agreement between them. 

2) The Committee of Ministers of the Council of Europe may establish 
procedures of settlement to be available for use by the Parties in dispute if they 
should so agree. 

Article 75 – Signature and entry into force 

1) This Convention shall be open for signature by the member States of the 
Council of Europe, the non-member States, which have participated in its elaboration 
and the European Union. 

2) This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. 
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the 
Secretary General of the Council of Europe. 

3) This Convention shall enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of three months after the date on which 10 
signatories, including at least eight member States of the Council of Europe, have 
expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the 
provisions of paragraph 2. 

4) In respect of any State referred to in paragraph 1 or the European Union, 
which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention shall 
enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of 
three months after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance 
or approval. 

Article 76 – Accession to the Convention 

1) After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of 
the Council of Europe may, after consultation of the Parties to this Convention and 
obtaining their unanimous consent, invite any non-member State of the Council of 
Europe, which has not participated in the elaboration of the Convention, to accede to 
this Convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the 
Statute of the Council of Europe, and by unanimous vote of the representatives of the 
Parties entitled to sit on the Committee of Ministers. 

2) In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on 
the first day of the month following the expiration of a period of three months after the 
date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the 
Council of Europe. 
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Article 77 – Territorial application 

1) Any State or the European Union may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify 
the territory or territories to which this Convention shall apply. 

2) Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this Convention 
to any other territory specified in the declaration and for whose international relations 
it is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings. In respect of 
such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such 
declaration by the Secretary General. 

3) Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in 
respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification 
addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall 
become effective on the first day of the month following the expiration of a period of 
three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General. 

Article 78 – Reservations 

1) No reservation may be made in respect of any provision of this 
Convention, with the exceptions provided for in paragraphs 2 and 3. 

2) Any State or the European Union may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a 
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, declare 
that it reserves the right not to apply or to apply only in specific cases or conditions 
the provisions laid down in: 

– Article 30, paragraph 2; 

– Article 44, paragraphs 1.e, 3 and 4; 

– Article 55, paragraph 1 in respect of Article 35 regarding minor offences; 

– Article 58 in respect of Articles 37, 38 and 39; 

– Article 59. 

3) Any State or the European Union may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a 
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, declare 
that it reserves the right to provide for non-criminal sanctions, instead of criminal 
sanctions, for the behaviours referred to in Articles 33 and 34. 

4) Any Party may wholly or partly withdraw a reservation by means of a 
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe. This 
declaration shall become effective as from its date of receipt by the Secretary 
General. 

Article 79 – Validity and review of reservations 

1) Reservations referred to in Article 78, paragraphs 2 and 3, shall be valid 
for a period of five years from the day of the entry into force of this Convention in 
respect of the Party concerned. However, such reservations may be renewed for 
periods of the same duration. 

2) Eighteen months before the date of expiry of the reservation, the 
Secretariat General of the Council of Europe shall give notice of that expiry to the 
Party concerned. No later than three months before the expiry, the Party shall notify 
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the Secretary General that it is upholding, amending or withdrawing its reservation. In 
the absence of a notification by the Party concerned, the Secretariat General shall 
inform that Party that its reservation is considered to have been extended 
automatically for a period of six months. Failure by the Party concerned to notify its 
intention to uphold or modify its reservation before the expiry of that period shall 
cause the reservation to lapse. 

3) If a Party makes a reservation in conformity with Article 78, paragraphs 2 
and 3, it shall provide, before its renewal or upon request, an explanation to 
GREVIO, on the grounds justifying its continuance. 

Article 80 – Denunciation 

1) Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a 
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. 

2) Such denunciation shall become effective on the first day of the month 
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the 
notification by the Secretary General. 

Article 81 – Notification 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member 
States of the Council of Europe, the non-member States, which have participated in 
its elaboration, any signatory, any Party, the European Union, and any State invited 
to accede to this Convention of: 

a) any signature; 

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession; 

c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 
75 and 76; 

d) any amendment adopted in accordance with Article 72 and the date on 
which such an amendment enters into force; 

e) any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of 
Article 78; 

f) any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 80; 

g) any other act, notification or communication relating to this Convention. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have 
signed this Convention. 

Done at [Istanbul], this [11th] day of [May 2011], in English and in French, both 
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the 
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe 
shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe, to the 
non-member States which have participated in the elaboration of this Convention, to 
the European Union and to any State invited to accede to this Convention. 

Appendix – Privileges and immunities (Article 66) 

1) This appendix shall apply to the members of GREVIO mentioned in 
Article 66 of the Convention, as well as to other members of the country visit 
delegations. For the purpose of this appendix, the term “other members of the 
country visit delegations” shall include the independent national experts and the 
specialists mentioned in Article 68, paragraph 9, of the Convention, staff members of 
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the Council of Europe and interpreters employed by the Council of Europe 
accompanying GREVIO during its country visits. 

2) The members of GREVIO and the other members of the country visit 
delegations shall, while exercising their functions relating to the preparation and the 
carrying out of country visits, as well as the follow-up thereto, and travelling in 
connection with those functions, enjoy the following privileges and immunities: 

a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their 
personal baggage, and immunity from legal process of every kind in respect of words 
spoken or written and all acts performed by them in their official capacity; 

b) exemption from any restrictions on their freedom of movement on exit 
from and return to their country of residence, and entry into and exit from the country 
in which they exercise their functions, and from alien registration in the country which 
they are visiting or through which they are passing in the exercise of their functions. 

3) In the course of journeys undertaken in the exercise of their functions, the 
members of GREVIO and the other members of the country visit delegations shall, in 
the matter of customs and exchange control, be accorded the same facilities as 
those accorded to representatives of foreign governments on temporary official duty. 

4) The documents relating to the evaluation of the implementation of the 
Convention carried by members of GREVIO and other members of the country visit 
delegations shall be inviolable insofar as they concern the activity of GREVIO. No 
stoppage or censorship shall be applied to the official correspondence of GREVIO or 
to official communications of members of GREVIO and other members of the country 
visit delegations. 

5) In order to secure for the members of GREVIO and the other members of 
the country visit delegations complete freedom of speech and complete 
independence in the discharge of their duties, the immunity from legal process in 
respect of words spoken or written and all acts done by them in discharging their 
duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are 
no longer engaged in the discharge of such duties. 

6) Privileges and immunities are granted to the persons mentioned in 
paragraph 1 of this appendix in order to safeguard the independent exercise of their 
functions in the interests of GREVIO and not for their personal benefit. The waiver of 
immunities of the persons mentioned in paragraph 1 of this appendix shall be made 
by the Secretary General of the Council of Europe in any case where, in his or her 
opinion, the immunity would impede the course of justice and where it can be waived 
without prejudice to the interests of GREVIO. 

 

Кɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɨ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɭ ɢ ɛɨɪɛɢ ɩɪɨɬɢɜ 
ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ 

(ɂɫɬɚɧɛɭɥ, 11. ɦɚʁ 2011. ɝɨɞɢɧɟ) 

Ⱦɪɠɚɜɟ ɱɥɚɧɢɰɟ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɢ ɞɪɭɝɟ ɩɨɬɩɢɫɧɢɰɟ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, 

ɉɨɡɢɜɚʁɭʄɢ ɫɟ ɧɚ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ ɡɚ ɡɚɲɬɢɬɭ ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ ɢ ɨɫɧɨɜɧɢɯ 
ɫɥɨɛɨɞɚ (ETS ɛɪ.5, 1950) ɢ ʃɟɧɢɯ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ, ȿɜɪɨɩɫɤɭ ɫɨɰɢʁɚɥɧɭ ɩɨɜɟʂɭ (ETS 
ɛɪ.35, 1961, ɪɟɜɢɞɢɪɚɧɭ 1996, ETS ɛɪ.163), Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɨ ɛɨɪɛɢ 
ɩɪɨɬɢɜ ɬɪɝɨɜɢɧɟ ʂɭɞɢɦɚ (ETS ɛɪ.197, 2005) ɢ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɨ 
ɡɚɲɬɢɬɢ ɞɟɰɟ ɨɞ ɫɟɤɫɭɚɥɧɨɝ ɢɫɤɨɪɢɲʄɚɜɚʃɚ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɧɨɝ ɡɥɨɫɬɚɜʂɚʃɚ (ETS 
ɛɪ.201, 2007); 
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ɉɨɡɢɜɚʁɭʄɢ ɫɟ ɧɚ ɫɥɟɞɟʄɟ ɩɪɟɩɨɪɭɤɟ ɋɚɜɟɬɚ ɦɢɧɢɫɬɚɪɚ ɞɪɠɚɜɚɦɚ 
ɱɥɚɧɢɰɚɦɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ: ɉɪɟɩɨɪɭɤɭ Rec(2002)5 ɨ ɡɚɲɬɢɬɢ ɠɟɧɚ ɨɞ ɧɚɫɢʂɚ, 
ɉɪɟɩɨɪɭɤɭ CM/Rec(2007)17 ɨ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ ɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɢɦɚ ɪɨɞɧɟ 
ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɉɪɟɩɨɪɭɤɭ CM/Rec(2010)10 ɨ ɭɥɨɡɢ ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ ɭ 
ɩɪɟɜɟɧɰɢʁɢ ɢ ɪɚɡɪɟɲɟʃɭ ɫɭɤɨɛɚ ɢ ɢɡɝɪɚɞʃɢ ɦɢɪɚ, ɢ ɧɚ ɞɪɭɝɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ 
ɩɪɟɩɨɪɭɤɟ; 

ɍɡɢɦɚʁɭʄɢ ɭ ɨɛɡɢɪ ɫɜɟ ɜɟʄɢ ɨɛɢɦ ɫɭɞɫɤɟ ɩɪɚɤɫɟ ȿɜɪɨɩɫɤɨɝ ɫɭɞɚ ɡɚ 
ʂɭɞɫɤɚ ɩɪɚɜɚ, ɤɨʁɢ ɩɨɫɬɚɜʂɚ ɡɧɚɱɚʁɧɟ ɫɬɚɧɞɚɪɞɟ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ 
ɠɟɧɚɦɚ; 

ɂɦɚʁɭʄɢ ɭ ɜɢɞɭ Ɇɟђɭɧɚɪɨɞɧɢ ɩɚɤɬ ɨ ɝɪɚђɚɧɫɤɢɦ ɢ ɩɨɥɢɬɢɱɤɢɦ ɩɪɚɜɢɦɚ 
(1966), Ɇɟђɭɧɚɪɨɞɧɢ ɩɚɤɬ ɨ ɟɤɨɧɨɦɫɤɢɦ, ɫɨɰɢʁɚɥɧɢɦ ɢ ɤɭɥɬɭɪɧɢɦ ɩɪɚɜɢɦɚ 
(1966), Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ ɍʁɟɞɢʃɟɧɢɯ ɧɚɰɢʁɚ ɨ ɟɥɢɦɢɧɢɫɚʃɭ ɫɜɢɯ ɨɛɥɢɤɚ 
ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ ɠɟɧɚ (CEDAW, 1979) ɢ Ɉɩɰɢɨɧɢ ɩɪɨɬɨɤɨɥ ɭɡ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ (1999), 
ɤɚɨ ɢ Ɉɩɲɬɭ ɩɪɟɩɨɪɭɤɭ ɛɪ.19 Ʉɨɦɢɬɟɬɚ ɡɚ ɟɥɢɦɢɧɢɫɚʃɟ ɫɜɢɯ ɨɛɥɢɤɚ 
ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ ɠɟɧɚ (Ʉɨɦɢɬɟɬɚ CEDAW) ɨ ɧɚɫɢʂɭ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ, Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ 
ɍʁɟɞɢʃɟɧɢɯ ɧɚɰɢʁɚ ɨ ɩɪɚɜɢɦɚ ɞɟɬɟɬɚ (1989) ɢ Ɉɩɰɢɨɧɟ ɩɪɨɬɨɤɨɥɟ ɭɡ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ 
(2000) ɢ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ ɍʁɟɞɢʃɟɧɢɯ ɧɚɰɢʁɚ ɨ ɩɪɚɜɢɦɚ ɨɫɨɛɚ ɫɚ ɢɧɜɚɥɢɞɢɬɟɬɨɦ 
(2006); 

ɂɦɚʁɭʄɢ ɭ ɜɢɞɭ Ɋɢɦɫɤɢ ɫɬɚɬɭɬ Ɇɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɝ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɫɭɞɚ (2002); 

ɉɨɡɢɜɚʁɭʄɢ ɫɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɧɟ ɩɪɢɧɰɢɩɟ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɝ ɯɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝ ɩɪɚɜɚ, ɚ 
ɩɨɫɟɛɧɨ ɧɚ IV ɀɟɧɟɜɫɤɭ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ, ɤɨʁɚ ɫɟ ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ ɡɚɲɬɢɬɭ ɰɢɜɢɥɚ ɭ ɜɪɟɦɟ 
ɪɚɬɚ (1949) ɢ Ⱦɨɩɭɧɫɤɟ ɩɪɨɬɨɤɨɥɟ I ɢ II (1977) ɭɡ ɬɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ; 

Ɉɫɭђɭʁɭʄɢ ɫɜɟ ɜɢɞɨɜɟ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ; 

ɉɪɟɩɨɡɧɚʁɭʄɢ ɞɚ ʁɟ ɩɨɫɬɢɡɚʃɟ de jure ɢ de facto ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ ɢɡɦɟђɭ ɠɟɧɚ ɢ 
ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ ɤʂɭɱɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬ ɭ ɩɪɟɜɟɧɰɢʁɢ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ;  

ɉɪɟɩɨɡɧɚʁɭʄɢ ɞɚ ʁɟ ɧɚɫɢʂɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɦɚɧɢɮɟɫɬɚɰɢʁɚ ɢɫɬɨɪɢʁɫɤɢ 
ɧɟʁɟɞɧɚɤɢɯ ɨɞɧɨɫɚ ɦɨʄɢ ɢɡɦɟђɭ ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ, ɤɨʁɢ ɫɭ ɞɨɜɟɥɢ ɞɨ 
ɞɨɦɢɧɚɰɢʁɟ ɢ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ, ɤɚɨ ɢ ɞɨ 
ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɚ ɧɚɩɪɟɞɨɜɚʃɚ ɠɟɧɚ ɭ ɩɭɧɨʁ ɦɟɪɢ; 

ɉɪɟɩɨɡɧɚʁɭʄɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɭ ɩɪɢɪɨɞɭ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɤɚɨ ɪɨɞɧɨ 
ɡɚɫɧɨɜɚɧɨ ɧɚɫɢʂɟ, ɤɚɨ ɢ ɞɚ ʁɟ ɧɚɫɢʂɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ʁɟɞɚɧ ɨɞ ɤʂɭɱɧɢɯ 
ɞɪɭɲɬɜɟɧɢɯ ɦɟɯɚɧɢɡɚɦɚ, ɤɨʁɢɦɚ ɫɟ ɠɟɧɟ ɩɪɢɦɨɪɚɜɚʁɭ ɞɚ ɛɭɞɭ ɭ ɩɨɞɪɟђɟɧɨɦ 
ɩɨɥɨɠɚʁɭ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɦɭɲɤɚɪɰɟ; 

ɉɪɟɩɨɡɧɚʁɭʄɢ, ɭɡ ɨɡɛɢʂɧɭ ɡɚɛɪɢɧɭɬɨɫɬ, ɞɚ ɫɭ ɠɟɧɟ ɢ ɞɟɜɨʁɱɢɰɟ ɱɟɫɬɨ 
ɢɡɥɨɠɟɧɟ ɬɟɲɤɢɦ ɨɛɥɢɰɢɦɚ ɧɚɫɢʂɚ ɩɨɩɭɬ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ, ɫɟɤɫɭɚɥɧɨɝ 
ɭɡɧɟɦɢɪɚɜɚʃɚ, ɫɢɥɨɜɚʃɚ, ɩɪɢɧɭɞɧɨɝ ɛɪɚɤɚ, ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ ɩɨɱɢʃɟɧɢɯ ɭ ɢɦɟ 
ɬɚɤɨɡɜɚɧɟ „ɱɚɫɬɢ” ɢ ɝɟɧɢɬɚɥɧɨɝ ɫɚɤɚʄɟʃɚ, ɤɨʁɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚʁɭ ɨɡɛɢʂɧɨ ɤɪɲɟʃɟ 
ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ ɠɟɧɚ ɢ ɞɟɜɨʁɱɢɰɚ ɢ ɝɥɚɜɧɭ ɩɪɟɩɪɟɤɭ ɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɭ ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ 
ɢɡɦɟђɭ ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ; 

ɉɪɟɩɨɡɧɚʁɭʄɢ ɩɨɫɬɨʁɟʄɚ ɤɪɲɟʃɚ ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ ɬɨɤɨɦ ɨɪɭɠɚɧɢɯ ɫɭɤɨɛɚ, 
ɤɨʁɚ ɩɨɝɚђɚʁɭ ɰɢɜɢɥɧɨ ɫɬɚɧɨɜɧɢɲɬɜɨ, ɩɨɫɟɛɧɨ ɠɟɧɟ, ɭ ɜɢɞɭ ɪɚɲɢɪɟɧɨɝ ɢɥɢ 
ɫɢɫɬɟɦɚɬɫɤɨɝ ɫɢɥɨɜɚʃɚ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɧɨɝ ɧɚɫɢʂɚ, ɤɚɨ ɢ ɩɨɬɟɧɰɢʁɚɥɧɨ ɩɨɜɟʄɚʃɟ 
ɪɨɞɧɨ ɡɚɫɧɨɜɚɧɨɝ ɧɚɫɢʂɚ ɬɨɤɨɦ ɢ ɧɚɤɨɧ ɫɭɤɨɛɚ;  

ɉɪɟɩɨɡɧɚʁɭʄɢ ɞɚ ɫɭ ɠɟɧɟ ɢ ɞɟɜɨʁɱɢɰɟ ɢɡɥɨɠɟɧɟ ɜɟʄɟɦ ɪɢɡɢɤɭ ɨɞ ɪɨɞɧɨ 
ɡɚɫɧɨɜɚɧɨɝ ɧɚɫɢʂɚ ɨɞ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ; 

ɉɪɟɩɨɡɧɚʁɭʄɢ ɞɚ ɧɚɫɢʂɟ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɩɨɝɚђɚ ɠɟɧɟ ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ, ɚ ɞɚ 
ɦɭɲɤɚɪɰɢ ɬɚɤɨђɟ ɦɨɝɭ ɛɢɬɢ ɠɪɬɜɟ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ; 
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ɉɪɟɩɨɡɧɚʁɭʄɢ ɞɚ ɫɭ ɞɟɰɚ ɠɪɬɜɟ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ, ɤɚɨ ɢ ɫɜɟɞɨɰɢ 
ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ; 

ɇɚɫɬɨʁɟʄɢ ɞɚ ɫɬɜɨɪɟ ȿɜɪɨɩɭ ɫɥɨɛɨɞɧɭ ɨɞ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ 
ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ, 

ɋɚɝɥɚɫɢɥɟ ɫɭ ɫɟ ɨ ɫɥɟɞɟʄɟɦ: 

I. ɐɢʂɟɜɢ, ɞɟɮɢɧɢɰɢʁɟ, ɩɪɢɧɰɢɩ ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ ɢ 
ɧɟɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ, ɨɩɲɬɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 

ɐɢʂɟɜɢ Кɨɧɜɟɧɰɢʁɟ 

ɑɥɚɧ 1.  

1) ɐɢʂɟɜɢ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɫɭ: 

ɚ) ɡɚɲɬɢɬɚ ɠɟɧɚ ɨɞ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɢ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ, ɩɪɨɰɟɫɭɢɪɚʃɟ 
ɢ ɟɥɢɦɢɧɢɫɚʃɟ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ; 

ɛ) ɞɨɩɪɢɧɨɫ ɫɭɡɛɢʁɚʃɭ ɫɜɢɯ ɨɛɥɢɤɚ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ 
ɩɪɨɦɨɰɢʁɚ ɫɭɲɬɢɧɫɤɟ ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ ɢɡɦɟђɭ ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ 
ɨɫɧɚɠɢɜɚʃɟ ɠɟɧɚ; 

ɰ) ɢɡɪɚɞɚ ɫɜɟɨɛɭɯɜɚɬɧɨɝ ɨɤɜɢɪɚ, ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɢ ɦɟɪɚ ɡɚɲɬɢɬɟ ɢ ɩɨɦɨʄɢ 
ɫɜɢɦ ɠɪɬɜɚɦɚ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ; 

ɞ) ɩɪɨɦɨɰɢʁɚ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɟ ɫɚɪɚɞʃɟ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɟɥɢɦɢɧɢɫɚʃɚ ɧɚɫɢʂɚ 
ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ; 

ɟ) ɩɪɭɠɚʃɟ ɩɨɞɪɲɤɟ ɢ ɩɨɦɨʄɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚɦɚ ɢ ɨɪɝɚɧɢɦɚ ɭɧɭɬɪɚɲʃɢɯ 
ɩɨɫɥɨɜɚ ɭ ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɨʁ ɫɚɪɚɞʃɢ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɭɫɜɨʁɢɨ ɨɛɭɯɜɚɬɧɢ ɩɪɢɫɬɭɩ 
ɟɥɢɦɢɧɢɫɚʃɭ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ. 

2) Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɫɟ ɭɫɬɚɧɨɜʂɚɜɚ ɩɨɫɟɛɚɧ ɦɟɯɚɧɢɡɚɦ ɩɪɚʄɟʃɚ ɫ ɰɢʂɟɦ 
ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɟ ɩɪɢɦɟɧɟ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɨɞ ɫɜɢɯ ɫɬɪɚɧɚ ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɚ. 

Ɉɛɥɚɫɬ ɩɪɢɦɟɧɟ Кɨɧɜɟɧɰɢʁɟ 

ɑɥɚɧ 2. 
1) Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɫɟ ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ ɫɜɟ ɜɢɞɨɜɟ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ 

ɧɚɫɢʂɟ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ, ɤɨʁɟ ɠɟɧɟ ɩɨɝɚђɚ ɧɟɫɪɚɡɦɟɪɧɨ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɟ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɫɬɪɚɧɟ) ɩɨɞɫɬɢɱɭ ɫɟ ɞɚ 
ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɨɜɭ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɭ ɧɚ ɫɜɟ ɠɪɬɜɟ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ. ɋɬɪɚɧɟ ɫɭ ɫɟ 
ɨɛɚɜɟɡɚɥɟ ɞɚ ɩɨɤɥɨɧɟ ɩɨɫɟɛɧɭ ɩɚɠʃɭ ɠɟɧɚɦɚ, ɤɨʁɟ ɫɭ ɠɪɬɜɟ ɪɨɞɧɨ ɡɚɫɧɨɜɚɧɨɝ 
ɧɚɫɢʂɚ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɪɢɦɟɧɟ ɨɞɪɟɞɛɢ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

3) Ɉɜɚ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɫɟ ɭ ɞɨɛɚ ɦɢɪɚ, ɤɚɨ ɢ ɭ ɫɢɬɭɚɰɢʁɚɦɚ 
ɨɪɭɠɚɧɨɝ ɫɭɤɨɛɚ. 

Ⱦɟɮɢɧɢɰɢʁɟ 

ɑɥɚɧ 3. 
ɍ ɫɜɪɯɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ: 

ɚ) „ɧɚɫɢʂɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɤɪɲɟʃɟ ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ ɢ ɨɛɥɢɤ 
ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ ɫɜɚ ɞɟɥɚ ɪɨɞɧɨ ɡɚɫɧɨɜɚɧɨɝ ɧɚɫɢʂɚ 
ɤɨʁɚ ɞɨɜɨɞɟ ɞɨ ɢɥɢ ɦɨɝɭ ɞɚ ɞɨɜɟɞɭ ɞɨ: ɮɢɡɢɱɤɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɧɟ, ɩɫɢɯɢɱɤɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ, 
ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɩɨɜɪɟɞɟ ɢɥɢ ɩɚɬʃɟ ɡɚ ɠɟɧɟ, ɨɛɭɯɜɚɬɚʁɭʄɢ ɢ ɩɪɟɬʃɟ ɬɚɤɜɢɦ 
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ɞɟɥɢɦɚ, ɩɪɢɧɭɞɭ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨʂɧɨ ɥɢɲɚɜɚʃɟ ɫɥɨɛɨɞɟ, ɛɢɥɨ ɭ ʁɚɜɧɨɫɬɢ ɛɢɥɨ ɭ 
ɩɪɢɜɚɬɧɨɦ ɠɢɜɨɬɭ; 

ɛ) „ɧɚɫɢʂɟ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɨ ɞɟɥɨ ɮɢɡɢɱɤɨɝ, ɫɟɤɫɭɚɥɧɨɝ, 
ɩɫɢɯɢɱɤɨɝ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɟɤɨɧɨɦɫɤɨɝ ɧɚɫɢʂɚ ɞɨ ɤɨʁɟɝ ɞɨɥɚɡɢ ɭ ɨɤɜɢɪɭ ɩɨɪɨɞɢɰɟ ɢɥɢ 
ɞɨɦɚʄɢɧɫɬɜɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɢɡɦɟђɭ ɛɢɜɲɢɯ ɢɥɢ ɫɚɞɚɲʃɢɯ ɫɭɩɪɭɠɧɢɤɚ ɢɥɢ ɩɚɪɬɧɟɪɚ, 
ɧɟɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɬɨɝɚ ɞɚ ɥɢ ɩɨɱɢɧɢɥɚɰ ɞɟɥɢ ɢɥɢ ʁɟ ɞɟɥɢɨ ɢɫɬɨ ɛɨɪɚɜɢɲɬɟ ɫɚ 
ɠɪɬɜɨɦ; 

ɰ) „ɪɨɞ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɞɪɭɲɬɜɟɧɨ ɨɞɪɟђɟɧɟ ɭɥɨɝɟ, ɩɨɧɚɲɚʃɚ, ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɢ 
ɚɬɪɢɛɭɬɟ, ɤɨʁɟ ɞɚɬɨ ɞɪɭɲɬɜɨ ɫɦɚɬɪɚ ɩɪɢɤɥɚɞɧɢɦ ɡɚ ɠɟɧɟ ɢ ɦɭɲɤɚɪɰɟ; 

ɞ) „ɪɨɞɧɨ ɡɚɫɧɨɜɚɧɨ ɧɚɫɢʂɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ“ ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɧɚɫɢʂɟ, ɤɨʁɟ ʁɟ 
ɭɫɦɟɪɟɧɨ ɩɪɨɬɢɜ ɠɟɧɟ ɡɚɬɨ ɲɬɨ ʁɟ ɠɟɧɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɨɧɨ ɤɨʁɟ ɧɟɫɪɚɡɦɟɪɧɨ ɩɨɝɚђɚ 
ɠɟɧɟ; 

ɟ) „ɠɪɬɜɚ” ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɫɜɚɤɨ ɮɢɡɢɱɤɨ ɥɢɰɟ ɤɨʁɟ ʁɟ ɢɡɥɨɠɟɧɨ ɩɨɧɚɲɚʃɭ 
ɨɩɢɫɚɧɨɦ ɩɨɞ ɬɚɱ. ɚ) ɢ ɛ); 

ɮ) ɩɨʁɚɦ „ɠɟɧɚ” ɭɤʂɭɱɭʁɟ ɞɟɜɨʁɤɟ ɢɫɩɨɞ 18 ɝɨɞɢɧɚ ɠɢɜɨɬɚ. 

Ɉɫɧɨɜɧɚ ɩɪɚɜɚ, ɩɪɢɧɰɢɩ ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ ɢ ɧɟɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ 

ɑɥɚɧ 4. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɡɚ ɭɧɚɩɪɟђɟʃɟ ɢ ɡɚɲɬɢɬɭ ɩɪɚɜɚ ɫɜɚɤɨɝɚ, ɩɨɫɟɛɧɨ ɠɟɧɚ, ɞɚ ɠɢɜɟ ɫɥɨɛɨɞɧɨ 
ɨɞ ɧɚɫɢʂɚ ɤɚɤɨ ɭ ʁɚɜɧɨʁ, ɬɚɤɨ ɢ ɭ ɩɪɢɜɚɬɧɨʁ ɫɮɟɪɢ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɨɫɭђɭʁɭ ɫɜɟ ɨɛɥɢɤɟ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ, ɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ 
ɫɟ ɞɚ, ɛɟɡ ɨɞɥɚɝɚʃɚ, ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɡɚ 
ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ, ɚ ɩɨɫɟɛɧɨ: 

– ɭɤʂɭɱɢɜɚʃɟ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ ɢɡɦɟђɭ ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ ɢ 
ɨɛɟɡɛɟђɢɜɚʃɟ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨɝ ɨɫɬɜɚɪɟʃɚ ɨɜɨɝ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɭ ɭɫɬɚɜ ɞɪɠɚɜɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɩɪɨɩɢɫɟ; 

– ɡɚɛɪɚɧɨɦ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɩɪɢɦɟɧɭ ɫɚɧɤɰɢʁɚ, 
ɩɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ; 

– ɭɤɢɞɚʃɟɦ ɡɚɤɨɧɚ ɢ ɩɪɚɤɫɢ, ɤɨʁɟ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɢɲɭ ɠɟɧɟ. 

3) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɩɪɢɦɟɧɭ ɨɞɪɟɞɛɢ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, 
ɩɨɫɟɛɧɨ ɦɟɪɚ ɡɚɲɬɢɬɟ ɩɪɚɜɚ ɠɪɬɚɜɚ, ɛɟɡ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɟ ɩɨ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɨɫɧɨɜɭ, 
ɤɚɨ ɲɬɨ ɫɭ: ɩɨɥ, ɪɨɞ, ɪɚɫɚ, ɛɨʁɚ ɤɨɠɟ, ʁɟɡɢɤ, ɜɟɪɨɢɫɩɨɜɟɫɬ, ɩɨɥɢɬɢɱɤɨ ɢɥɢ ɧɟɤɨ 
ɞɪɭɝɨ ɦɢɲʂɟʃɟ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨ ɢɥɢ ɞɪɭɲɬɜɟɧɨ ɩɨɪɟɤɥɨ, ɩɪɢɩɚɞɧɨɫɬ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨʁ 
ɦɚʃɢɧɢ, ɢɦɨɜɢɧɚ, ɪɨђɟʃɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɧɚ ɨɪɢʁɟɧɬɚɰɢʁɚ, ɪɨɞɧɢ ɢɞɟɧɬɢɬɟɬ, ɭɡɪɚɫɬ, 
ɡɞɪɚɜɫɬɜɟɧɨ ɫɬɚʃɟ, ɢɧɜɚɥɢɞɢɬɟɬ, ɛɪɚɱɧɨ ɫɬɚʃɟ, ɫɬɚɬɭɫ ɦɢɝɪɚɧɬɚ ɢɥɢ 
ɢɡɛɟɝɥɢɰɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɟɤɢ ɞɪɭɝɢ ɫɬɚɬɭɫ. 

4) ɉɨɫɟɛɧɟ ɦɟɪɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɢ ɡɚɲɬɢɬɭ ɠɟɧɚ ɨɞ ɪɨɞɧɨ 
ɡɚɫɧɨɜɚɧɨɝ ɧɚɫɢʂɚ ɧɟ ɫɦɚɬɪɚʁɭ ɫɟ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢʁɨɦ ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

Ɉɛɚɜɟɡɟ ɞɪɠɚɜɚ ɢ ɩɨɬɩɭɧɚ ɩɨɫɜɟʄɟɧɨɫɬ 

ɑɥɚɧ 5. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɦɨɪɚʁɭ ɛɢɬɢ ɭɡɞɪɠɚɧɟ ɨɞ ɭɱɟɲʄɚ ɭ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨɦ ɱɢɧɭ ɧɚɫɢʂɚ 

ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɞɪɠɚɜɧɢ ɨɪɝɚɧɢ, ɡɜɚɧɢɱɧɢɰɢ, ɫɥɭɠɛɟɧɢɰɢ, ɭɫɬɚɧɨɜɟ 
ɢ ɞɪɭɝɢ ɚɤɬɟɪɢ, ɤɨʁɢ ɧɚɫɬɭɩɚʁɭ ɭ ɢɦɟ ɞɪɠɚɜɟ, ɩɨɫɬɭɩɚʁɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɨɦ 
ɨɛɚɜɟɡɨɦ. 
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2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɞɚ, ɫɚ ɩɨɬɩɭɧɨɦ ɩɨɫɜɟʄɟɧɨɲʄɭ ɫɩɪɟɱɟ, ɢɫɬɪɚɠɟ, ɤɚɡɧɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ 
ɪɟɩɚɪɚɰɢʁɭ ɡɚ ɞɟɥɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɚ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ, ɤɨʁɚ ɩɨɱɢɧɟ 
ɧɟɞɪɠɚɜɧɢ ɫɭɛʁɟɤɬɢ. 

Ɋɨɞɧɨ ɨɫɟɬʂɢɜɟ ɩɨɥɢɬɢɤɟ 

ɑɥɚɧ 6. 
ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɪɚɞɟ ɧɚ ɭɤʂɭɱɢɜɚʃɭ ɩɢɬɚʃɚ ɪɨɞɚ ɭ ɩɪɢɦɟɧɢ ɢ 

ɩɪɨɰɟɧɢ ɭɬɢɰɚʁɚ ɨɞɪɟɞɛɢ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɢ ɧɚ ɩɪɨɦɨɰɢʁɢ ɢ ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɨʁ ɩɪɢɦɟɧɢ 
ɩɨɥɢɬɢɤɚ ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ ɢɡɦɟђɭ ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ ɢ ɨɫɧɚɠɢɜɚʃɚ ɠɟɧɚ. 

II. ɂɧɬɟɝɪɢɫɚʃɟ ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɢ ɩɪɢɤɭɩʂɚʃɟ ɩɨɞɚɬɚɤɚ 

ɋɜɟɨɛɭɯɜɚɬɧɟ ɢ ɤɨɨɪɞɢɧɢɪɚɧɟ ɩɨɥɢɬɢɤɟ 

ɑɥɚɧ 7. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɡɚ ɭɫɜɚʁɚʃɟ ɢ ɩɪɢɦɟɧɭ ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɢɯ, ɫɜɟɨɛɭɯɜɚɬɧɢɯ ɢ ɤɨɨɪɞɢɧɢɪɚɧɢɯ 
ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɩɨɥɢɬɢɤɚ, ɤɨʁɟ ɨɛɭɯɜɚɬɚʁɭ ɫɜɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɦɟɪɟ ɡɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɢ 
ɛɨɪɛɭ ɩɪɨɬɢɜ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɢ ɧɭɞɟ 
ɯɨɥɢɫɬɢɱɤɢ ɨɞɝɨɜɨɪ ɧɚ ɧɚɫɢʂɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɩɨɥɢɬɢɤɟ ɢɡ ɫɬɚɜɚ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, 
ɩɨɫɬɚɜɟ ɩɪɚɜɚ ɠɪɬɜɟ ɭ ɫɪɟɞɢɲɬɟ ɫɜɢɯ ɦɟɪɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɤɪɨɡ ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɭ 
ɫɚɪɚɞʃɭ ɫɜɢɯ ɧɚɞɥɟɠɧɢɯ ɫɥɭɠɛɢ, ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚ. 

3) Ɇɟɪɟ, ɤɨʁɟ ɫɟ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʁɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɱɥɚɧɨɦ, ɭɤʂɭɱɭʁɭ, ɩɪɟɦɚ 
ɩɨɬɪɟɛɢ, ɫɜɟ ɧɚɞɥɟɠɧɟ ɚɤɬɟɪɟ, ɤɚɨ ɲɬɨ ɫɭ: ɞɪɠɚɜɧɢ ɨɪɝɚɧɢ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɟ, 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɧɟ ɢ ɥɨɤɚɥɧɟ ɫɤɭɩɲɬɢɧɟ ɢ ɭɩɪɚɜɟ, ɞɪɠɚɜɧɟ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɟ ɡɚ ɡɚɲɬɢɬɭ 
ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɟ ɰɢɜɢɥɧɨɝ ɞɪɭɲɬɜɚ. 

Ɏɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 

ɑɥɚɧ 8. 
ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɨɞɜɨʁɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɚ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢ 

ʂɭɞɫɤɟ ɪɟɫɭɪɫɟ ɡɚ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ ɢɧɬɟɝɪɢɫɚɧɢɯ ɩɨɥɢɬɢɤɚ, ɦɟɪɚ ɢ 
ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɡɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɢ ɛɨɪɛɭ ɩɪɨɬɢɜ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɨɧɟ, ɤɨʁɟ ɫɩɪɨɜɨɞɟ ɭɞɪɭɠɟʃɚ ɝɪɚђɚɧɚ ɢ ɰɢɜɢɥɧɨ 
ɞɪɭɲɬɜɨ. 

ɍɞɪɭɠɟʃɚ ɝɪɚђɚɧɚ ɢ ɰɢɜɢɥɧɨ ɞɪɭɲɬɜɨ 

ɑɥɚɧ 9. 
ɋɬɪɚɧɟ ɩɪɟɩɨɡɧɚʁɭ, ɩɨɞɫɬɢɱɭ ɢ ɩɨɞɪɠɚɜɚʁɭ ɪɚɞ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɯ ɭɞɪɭɠɟʃɚ 

ɝɪɚђɚɧɚ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚ ɰɢɜɢɥɧɨɝ ɞɪɭɲɬɜɚ ɭ ɛɨɪɛɢ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ 
ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚʁɭ ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɭ ɫɚɪɚɞʃɭ ɫɚ ɬɢɦ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚɦɚ ɧɚ ɫɜɢɦ ɧɢɜɨɢɦɚ. 

Кɨɨɪɞɢɧɚɰɢɨɧɨ ɬɟɥɨ 

ɑɥɚɧ 10. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɧɚɡɧɚɱɟ ɢɥɢ ɮɨɪɦɢɪɚʁɭ ʁɟɞɧɨ ɢɥɢ ɜɢɲɟ 

ɡɜɚɧɢɱɧɢɯ ɬɟɥɚ ɧɚɞɥɟɠɧɢɯ ɡɚ: ɤɨɨɪɞɢɧɚɰɢʁɭ, ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ, ɩɪɚʄɟʃɟ ɢ ɩɪɨɰɟɧɭ 
ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɢ ɦɟɪɚ ɡɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɢ ɛɨɪɛɭ ɩɪɨɬɢɜ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ 
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ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. Ɉɛɚɜɟɡɚ ɬɢɯ ɬɟɥɚ ʁɟ ɞɚ ɤɨɨɪɞɢɧɢɪɚɧɨ 
ɩɪɢɤɭɩʂɚʁɭ ɩɨɞɚɬɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 11. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɜɪɲɟ ɚɧɚɥɢɡɭ ɢ 
ɨɛʁɚɜʂɭʁɭ ɪɟɡɭɥɬɚɬɟ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɡɜɚɧɢɱɧɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɢɥɢ ɮɨɪɦɢɪɚɧɚ ɬɟɥɚ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɱɥɚɧɨɦ ɞɨɛɢʁɚʁɭ ɩɨɞɚɬɤɟ ɨɩɲɬɟ ɩɪɢɪɨɞɟ ɨ ɦɟɪɚɦɚ ɩɪɟɞɭɡɟɬɢɦ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɉɨɝɥɚɜʂɟɦ VIII. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

3) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɡɜɚɧɢɱɧɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɢɥɢ ɮɨɪɦɢɪɚɧɚ ɬɟɥɚ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɱɥɚɧɨɦ ɢɦɚʁɭ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɭ ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢʁɭ ɢ 
ɨɞɪɠɚɜɚʃɟ ɜɟɡɚ ɫɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɬɟɥɢɦɚ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɪɚɧɚ. 

ɉɪɢɤɭɩʂɚʃɟ ɩɨɞɚɬɚɤɚ ɢ ɢɫɬɪɚɠɢɜɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 11. 
1) ɍ ɫɜɪɯɭ ɩɪɢɦɟɧɟ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɫɬɪɚɧɟ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʁɭ ɫɥɟɞɟʄɟ: 

ɚ) ɩɪɢɤɭɩʂɚʁɭ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɫɬɚɬɢɫɬɢɱɤɟ ɩɨɞɚɬɤɟ ɭ ɪɟɞɨɜɧɢɦ ɜɪɟɦɟɧɫɤɢɦ 
ɪɚɡɦɚɰɢɦɚ ɨ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ; 

ɛ) ɩɨɞɪɠɚɜɚʁɭ ɢɫɬɪɚɠɢɜɚʃɚ ɧɚ ɬɟɪɟɧɭ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ 
ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɪɚɞɢ: ɩɪɨɭɱɚɜɚʃɚ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɭɡɪɨɤɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ, 
ɭɱɟɫɬɚɥɨɫɬɢ ɢ ɫɬɨɩɟ ɨɫɭɞɚ, ɤɚɨ ɢ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬɢ ɦɟɪɚ, ɤɨʁɟ ɫɟ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʁɭ ɭ 
ɩɪɢɦɟɧɢ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ.  

2) ɋɬɪɚɧɟ ɧɚɫɬɨʁɟ ɞɚ ɫɩɪɨɜɨɞɟ ɚɧɤɟɬɟ ɦɟђɭ ɫɬɚɧɨɜɧɢɲɬɜɨɦ ɭ ɪɟɞɨɜɧɢɦ 
ɜɪɟɦɟɧɫɤɢɦ ɪɚɡɦɚɰɢɦɚ ɪɚɞɢ ɩɪɨɰɟɧɟ ɩɪɟɨɜɥɚђɭʁɭʄɟɝ ɫɬɚʃɚ ɢ ɬɪɟɧɞɨɜɚ ɫɜɢɯ 
ɨɛɥɢɤɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

3) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɞɨɫɬɚɜɟ ɫɬɪɭɱɧɨʁ ɝɪɭɩɢ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 66. ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɩɪɢɤɭɩʂɟɧɟ ɩɨɞɚɬɤɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɱɥɚɧɨɦ ɫ ɰɢʂɟɦ ɩɨɞɫɬɢɰɚʃɚ 
ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɟ ɫɚɪɚɞʃɟ ɢ ɨɦɨɝɭʄɚɜɚʃɚ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɝ ɩɪɟɝɥɟɞɚ ɢ ɭɩɨɪɟђɢɜɚʃɚ. 

4) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɩɪɢɤɭɩʂɟɧɢ ɩɨɞɚɰɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɱɥɚɧɨɦ 
ɛɭɞɭ ɞɨɫɬɭɩɧɢ ʁɚɜɧɨɫɬɢ. 

III. ɉɪɟɜɟɧɰɢʁɚ 

Ɉɩɲɬɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 

ɑɥɚɧ 12. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɦɟɪɟ ɭ ɩɪɨɦɨɰɢʁɢ 

ɩɪɨɦɟɧɚ ɞɪɭɲɬɜɟɧɢɯ ɢ ɤɭɥɬɭɪɧɢɯ ɨɛɪɚɡɚɰɚ ɩɨɧɚɲɚʃɚ ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ ɫ 
ɰɢʂɟɦ ɢɫɤɨɪɟʃɢɜɚʃɚ ɩɪɟɞɪɚɫɭɞɚ, ɨɛɢɱɚʁɚ, ɬɪɚɞɢɰɢʁɟ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɚɤɫɢ, ɤɨʁɟ ɫɟ 
ɡɚɫɧɢɜɚʁɭ ɧɚ ɢɞɟʁɢ ɢɧɮɟɪɢɨɪɧɨɫɬɢ ɠɟɧɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɚ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɢɦ ɭɥɨɝɚɦɚ 
ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɭ ɩɪɟɜɟɧɰɢʁɢ ɫɜɢɯ ɨɛɥɢɤɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɢ 
ɫɩɪɨɜɟɞɟɧɢɦ ɨɞ ɫɜɚɤɨɝ ɮɢɡɢɱɤɨɝ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɪɚɜɧɨɝ ɥɢɰɚ. 

3) ɋɜɟ ɦɟɪɟ ɩɪɟɞɭɡɟɬɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥ. 12.–17. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɦɨɪɚʁɭ ɞɚ 
ɨɛɭɯɜɚɬɟ ɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɢɦ ɩɨɬɪɟɛɚɦɚ ɥɢɰɚ ɭɝɪɨɠɟɧɢɯ ɨɞɪɟђɟɧɢɦ 
ɨɤɨɥɧɨɫɬɢɦɚ ɢ ɩɨɫɬɚɜɟ ɭ ɫɪɟɞɢɲɬɟ ʂɭɞɫɤɚ ɩɪɚɜɚ ɫɜɢɯ ɠɪɬɚɜɚ. 

4) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɫɜɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɦɟɪɟ ɭ ɩɨɞɫɬɢɰɚʃɭ 
ɫɜɢɯ ɱɥɚɧɨɜɚ ɞɪɭɲɬɜɚ, ɩɨɫɟɛɧɨ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ ɢ ɞɟɱɚɤɚ, ɞɚ ɚɤɬɢɜɧɨ ɞɨɩɪɢɧɨɫɟ 
ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɭ ɫɜɢɯ ɨɛɥɢɤɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 
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5) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɫɟ ɤɭɥɬɭɪɚ, ɨɛɢɱɚʁɢ, ɪɟɥɢɝɢʁɚ, ɬɪɚɞɢɰɢʁɚ ɢɥɢ 
ɬɚɤɨɡɜɚɧɚ „ɱɚɫɬ” ɧɟ ɫɦɚɬɪɚʁɭ ɨɩɪɚɜɞɚʃɟɦ ɡɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɞɟɥɨ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɨ 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

6) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɫɜɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɦɟɪɟ ɭ ɩɪɨɦɨɰɢʁɢ 
ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɡɚ ɨɫɧɚɠɢɜɚʃɟ ɠɟɧɚ. 

ɉɨɞɢɡɚʃɟ ɫɜɟɫɬɢ 

ɑɥɚɧ 13. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ, ɪɟɞɨɜɧɨ ɢ ɧɚ ɫɜɢɦ ɧɢɜɨɢɦɚ, ɩɪɨɩɚɝɢɪɚʁɭ, 

ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɩɪɨɜɨɞɟ ɤɚɦɩɚʃɟ ɢɥɢ ɩɪɨɝɪɚɦɟ ɩɨɞɢɡɚʃɚ ɫɜɟɫɬɢ ɭ ʁɚɜɧɨɫɬɢ ɨ 
ɪɚɡɥɢɱɢɬɢɦ ɦɚɧɢɮɟɫɬɚɰɢʁɚɦɚ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ, 
ʃɢɯɨɜɢɦ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚɦɚ ɩɨ ɞɟɰɭ ɢ ɩɨɬɪɟɛɟ ɞɚ ɫɟ ɬɚɤɜɨ ɧɚɫɢʂɟ ɫɩɪɟɱɢ ɭ ɫɚɪɚɞʃɢ 
ɫɚ: ɞɪɠɚɜɧɢɦ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚɦɚ ɡɚ ʂɭɞɫɤɚ ɩɪɚɜɚ ɢ ɬɟɥɢɦɚ ɡɚ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɨɫɬ, 
ɰɢɜɢɥɧɢɦ ɞɪɭɲɬɜɨɦ ɢ ɧɟɜɥɚɞɢɧɢɦ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚɦɚ, ɩɨɫɟɛɧɨ ɠɟɧɫɤɢɦ, ɤɚɞ ɝɨɞ ʁɟ 
ɬɨ ɩɨɬɪɟɛɧɨ, ɚ ɫɜɟ ɫ ɰɢʂɟɦ ɩɨɞɢɡɚʃɚ ɫɜɟɫɬɢ ɢ ɪɚɡɭɦɟɜɚʃɚ ɲɢɪɟ ʁɚɜɧɨɫɬɢ.  

2) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɲɢɪɟʃɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚ ɭ ɨɩɲɬɨʁ ʁɚɜɧɨɫɬɢ ɨ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɢɦ ɦɟɪɚɦɚ ɡɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɞɟɥɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

Ɉɛɪɚɡɨɜɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 14.  
1) ɉɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɤɨɪɚɤɟ 

ɡɚ ɭɜɨђɟʃɟ ɧɚɫɬɚɜɧɨɝ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɚ ɨ ɩɢɬɚʃɢɦɚ ɤɚɨ ɲɬɨ ɫɭ: ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ ɠɟɧɚ ɢ 
ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ, ɧɟɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɢɯ ɪɨɞɧɢɯ ɭɥɨɝɚ, ɭɡɚʁɚɦɧɨɝ ɩɨɲɬɨɜɚʃɚ, ɧɟɧɚɫɢɥɧɨɝ 
ɪɚɡɪɟɲɟʃɚ ɫɭɤɨɛɚ ɭ ɦɟђɭʂɭɞɫɤɢɦ ɨɞɧɨɫɢɦɚ, ɪɨɞɧɨ ɡɚɫɧɨɜɚɧɨɝ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ 
ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɥɢɱɧɢ ɢɧɬɟɝɪɢɬɟɬ – ɭ ɡɜɚɧɢɱɧɨ ɧɚɫɬɚɜɧɨ ɝɪɚɞɢɜɨ 
ɩɪɢɥɚɝɨђɟɧɨ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢɦɚ ɭɱɟɧɢɤɚ ɧɚ ɫɜɢɦ ɧɢɜɨɢɦɚ ɨɛɪɚɡɨɜɚʃɚ.  

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɫɜɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɤɨɪɚɤɟ ɢ ɩɪɨɦɨɜɢɲɭ 
ɧɚɱɟɥɚ ɢɡ ɫɬɚɜɚ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɭ ɧɟɮɨɪɦɚɥɧɢɦ ɨɛɪɚɡɨɜɧɢɦ ɭɫɬɚɧɨɜɚɦɚ, ɤɚɨ ɢ ɭ 
ɫɩɨɪɬɭ, ɤɭɥɬɭɪɧɢɦ ɢ ɪɟɤɪɟɚɬɢɜɧɢɦ ɭɫɬɚɧɨɜɚɦɚ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɢɦɚ ʁɚɜɧɨɝ 
ɢɧɮɨɪɦɢɫɚʃɚ. 

Ɉɛɭɤɚ ɫɬɪɭɱʃɚɤɚ 

ɑɥɚɧ 15. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɢɥɢ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɨʁɚɱɚʁɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɭ ɨɛɭɤɭ 

ɡɚɩɨɫɥɟɧɢɯ, ɤɨʁɢ ɫɟ ɛɚɜɟ ɠɪɬɜɚɦɚ ɢɥɢ ɩɨɱɢɧɢɨɰɢɦɚ ɫɜɢɯ ɞɟɥɚ ɧɚɫɢʂɚ 
ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ, ɭ ɜɟɡɢ: ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɚ ɢ ɨɬɤɪɢɜɚʃɚ ɬɚɤɜɨɝ ɧɚɫɢʂɚ, 
ʁɟɞɧɚɤɨɫɬɢ ɢɡɦɟђɭ ɠɟɧɚ ɢ ɦɭɲɤɚɪɚɰɚ, ɩɨɬɪɟɛɚɦɚ ɢ ɩɪɚɜɢɦɚ ɠɪɬɚɜɚ, ɤɚɨ ɢ ɨ 
ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɭ ɫɟɤɭɧɞɚɪɧɟ ɜɢɤɬɢɦɢɡɚɰɢʁɟ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɫɟ ɭ ɨɛɭɤɭ ɢɡ ɫɬɚɜɚ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɭɤʂɭɱɢ ɢ 
ɨɛɭɤɚ ɨ ɤɨɨɪɞɢɧɢɪɚɧɨʁ ɫɚɪɚɞʃɢ ɜɢɲɟ ɨɪɝɚɧɚ ɪɚɞɢ ɫɜɟɨɛɭɯɜɚɬɧɨɝ ɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝ 
ɪɟɲɚɜɚʃɚ ɩɨʁɟɞɢɧɢɯ ɫɥɭɱɚʁɟɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

ɉɪɨɝɪɚɦɢ ɩɪɟɜɟɧɬɢɜɧɟ ɢɧɬɟɪɜɟɧɰɢʁɟ ɢ ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɡɚ ɪɚɞ ɫɚ 
ɩɨɱɢɧɢɨɰɢɦɚ ɧɚɫɢʂɚ 

ɑɥɚɧ 16. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɡɚ ɢɡɪɚɞɭ ɢɥɢ ɩɨɞɪɲɤɭ ɩɪɨɝɪɚɦɚ, ɤɨʁɢ ɢɦɚʁɭ ɡɚ ɰɢʂ ɞɚ ɩɨɱɢɧɢɨɰɢ ɧɚɫɢʂɚ 
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ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɫɚɜɥɚɞɚʁɭ ɢ ɭɫɜɨʁɟ ɧɟɧɚɫɢɥɧɨ ɩɨɧɚɲɚʃɟ ɭ ɦɟђɭʂɭɞɫɤɢɦ ɨɞɧɨɫɢɦɚ ɭ 
ɩɨɝɥɟɞɭ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɚ ɞɚʂɟɝ ɧɚɫɢʂɚ ɢ ɩɪɨɦɟɧɟ ɨɛɪɚɡɚɰɚ ɧɚɫɢɥɧɨɝ ɩɨɧɚɲɚʃɚ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɡɚ ɢɡɪɚɞɭ ɢ ɩɨɞɪɲɤɭ ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɡɚ ɪɚɞ ɫɚ ɩɨɱɢɧɢɨɰɢɦɚ, ɩɨɫɟɛɧɨ 
ɫɟɤɫɭɚɥɧɢɦ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɰɢɦɚ, ɤɨʁɢ ɢɦɚʁɭ ɡɚ ɰɢʂ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɩɨɧɚɜʂɚʃɚ 
ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɞɟɥɚ. 

3) ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʃɚ ɦɟɪɚ ɢɡ ɫɬ. 1. ɢ 2. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, ɫɬɪɚɧɟ 
ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ, ɩɨɞɪɲɤɚ ɡɚ ɠɪɬɜɟ ɢ ʃɢɯɨɜɚ ʂɭɞɫɤɚ ɩɪɚɜɚ ɛɭɞɭ ɨɞ 
ɩɪɢɦɚɪɧɨɝ ɡɧɚɱɚʁɚ ɢ ɞɚ, ɩɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɨɫɧɢɜɚʃɟ ɢ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ ɬɢɯ ɩɪɨɝɪɚɦɚ 
ɛɭɞɟ ɭ ɛɥɢɫɤɨʁ ɫɚɪɚɞʃɢ ɫɚ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɨɜɚɧɢɦ ɫɥɭɠɛɚɦɚ ɡɚ ɩɨɞɪɲɤɭ ɠɪɬɜɚɦɚ. 

ɍɱɟɲʄɟ ɩɪɢɜɚɬɧɨɝ ɫɟɤɬɨɪɚ ɢ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ʁɚɜɧɨɝ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚʃɚ 

ɑɥɚɧ 17.  
1) ɍɡ ɞɭɠɧɨ ɩɨɲɬɨɜɚʃɟ ɫɥɨɛɨɞɟ ɢɡɪɚɠɚɜɚʃɚ ɢ ʃɟɧɟ ɧɟɡɚɜɢɫɧɨɫɬɢ, 

ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɨɞɫɬɢɱɭ ɩɪɢɜɚɬɧɢ ɫɟɤɬɨɪ, ɫɟɤɬɨɪ ɡɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɟ ɢ 
ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢʁɟ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ʁɚɜɧɨɝ ɢɧɮɨɪɦɢɫɚʃɚ ɡɚ ɭɱɟɲʄɟ ɭ 
ɪɚɡɪɚɞɢ ɢ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɭ ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɢ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚʃɚ ɫɦɟɪɧɢɰɚ ɢ ɫɨɩɫɬɜɟɧɢɯ 
ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɧɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɞɚ ɡɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɜɟʄɟ ɩɨɲɬɨɜɚʃɟ 
ʃɢɯɨɜɨɝ ɞɨɫɬɨʁɚɧɫɬɜɚ. 

2) ɍ ɫɚɪɚɞʃɢ ɫɚ ɩɪɢɜɚɬɧɢɦ ɫɟɤɬɨɪɨɦ, ɫɬɪɚɧɟ ɪɚɡɜɢʁɚʁɭ ɢ ɩɪɨɦɨɜɢɲɭ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɤɨɞ ɞɟɰɟ, ɪɨɞɢɬɟʂɚ ɢ ɜɚɫɩɢɬɚɱɚ ɩɨ ɩɢɬɚʃɭ ɪɚɞɚ ɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɨ-
ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɨɦ ɨɤɪɭɠɟʃɭ, ɤɨʁɟ ɨɦɨɝɭʄɚɜɚ ɩɪɢɫɬɭɩ ɞɟɝɪɚɞɢɪɚʁɭʄɟɦ ɫɚɞɪɠɚʁɭ 
ɫɟɤɫɭɚɥɧɟ ɢɥɢ ɧɚɫɢɥɧɟ ɩɪɢɪɨɞɟ, ɚ ɤɨʁɢ ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ ɲɬɟɬɚɧ.  

IV. Ɂɚɲɬɢɬɚ ɢ ɩɨɞɪɲɤɚ 

Ɉɩɲɬɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 

ɑɥɚɧ 18. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɡɚɲɬɢɬɟ ɫɜɢɯ ɠɪɬɚɜɚ ɨɞ ɞɚʂɟɝ ɧɚɫɢʂɚ. 

2) ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɞɨɦɚʄɢɦ ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ 
ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɟ ɡɚ 
ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɭ ɫɚɪɚɞʃɭ ɢɡɦɟђɭ ɫɜɢɯ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɯ ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɨɪɝɚɧɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ 
ɫɭɞɨɜɟ, ʁɚɜɧɚ ɬɭɠɢɥɚɲɬɜɚ, ɨɪɝɚɧɟ ɭɧɭɬɪɚɲʃɢɯ ɩɨɫɥɨɜɚ, ɥɨɤɚɥɧɟ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɧɟ 
ɭɩɪɚɜɟ, ɤɚɨ ɢ ɧɟɜɥɚɞɢɧɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɟ ɢ ɨɫɬɚɥɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɟ ɢ ɥɢɰɚ 
ɭ ɩɪɭɠɚʃɭ ɡɚɲɬɢɬɟ ɢ ɩɨɞɪɲɤɟ ɠɪɬɜɚɦɚ ɢ ɫɜɟɞɨɰɢɦɚ ɫɜɢɯ ɨɛɥɢɤɚ ɧɚɫɢʂɚ 
ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɭɩɭʄɢɜɚʃɟ ɧɚ ɨɩɲɬɟ ɢ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɨɜɚɧɟ 
ɫɥɭɠɛɟ ɩɨɞɪɲɤɟ, ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɭ ɱɥ. 20. ɢ 22. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

3) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɦɟɪɟ, ɤɨʁɟ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʁɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ 
ɩɨɝɥɚɜʂɟɦ, ɛɭɞɭ:  

– ɡɚɫɧɨɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɡɭɦɟɜɚʃɭ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɢɡ 
ɪɨɞɧɟ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɟ ɢ ɞɚ ɫɭ ɭɫɦɟɪɟɧɟ ɧɚ ʂɭɞɫɤɚ ɩɪɚɜɚ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɠɪɬɜɟ; 

– ɡɚɫɧɨɜɚɧɟ ɧɚ ɢɧɬɟɝɪɢɫɚɧɨɦ ɩɪɢɫɬɭɩɭ, ɤɨʁɢ ɭɡɢɦɚ ɭ ɨɛɡɢɪ ɨɞɧɨɫ ɢɡɦɟђɭ 
ɠɪɬɚɜɚ, ɩɨɱɢɧɢɥɚɰɚ, ɞɟɰɟ ɢ ʃɢɯɨɜɨɝ ɲɢɪɟɝ ɞɪɭɲɬɜɟɧɨɝ ɨɤɪɭɠɟʃɚ; 

– ɭɫɦɟɪɟɧɟ ɧɚ ɢɡɛɟɝɚɜɚʃɟ ɫɟɤɭɧɞɚɪɧɟ ɜɢɤɬɢɦɢɡɚɰɢʁɟ; 

– ɭɫɦɟɪɟɧɟ ɧɚ ɨɫɧɚɠɢɜɚʃɟ ɢ ɟɤɨɧɨɦɫɤɭ ɧɟɡɚɜɢɫɧɨɫɬ ɠɟɧɚ ɠɪɬɚɜɚ 
ɧɚɫɢʂɚ; 
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– ɨɦɨɝɭʄɟɧɟ, ɬɚɦɨ ɝɞɟ ʁɟ ɬɨ ɩɪɢɤɥɚɞɧɨ, ɭ ɢɫɬɢɦ ɩɪɨɫɬɨɪɢʁɚɦɚ ɡɚ 
ɪɚɡɥɢɱɢɬɟ ɭɫɥɭɝɟ ɧɚɦɟʃɟɧɟ ɡɚɲɬɢɬɢ ɢ ɩɨɞɪɲɰɢ ɠɪɬɚɜɚ;  

– ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɡɚ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɟ ɩɨɬɪɟɛɟ ɭɝɪɨɠɟɧɢɯ ɥɢɰɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ 
ɞɟɰɭ ɠɪɬɜɟ, ɢ ɞɚ ɫɭ ɢɦ ɞɨɫɬɭɩɧɟ. 

4) ɉɪɭɠɚʃɟ ɭɫɥɭɝɚ ɧɟ ɫɦɟ ɞɚ ɡɚɜɢɫɢ ɨɞ ɫɩɪɟɦɧɨɫɬɢ ɠɪɬɜɟ ɞɚ ɩɨɞɧɟɫɟ 
ɩɪɢʁɚɜɭ ɢɥɢ ɫɜɟɞɨɱɢ ɩɪɨɬɢɜ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɩɨɱɢɧɢɨɰɚ. 

5) ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɜɨʁɢɦ ɨɛɚɜɟɡɚɦɚ ɢ ɩɪɟɦɚ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɩɪɚɜɭ, ɫɬɪɚɧɟ 
ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɦɟɪɟ ɡɚ ɩɪɭɠɚʃɟ ɤɨɧɡɭɥɚɪɧɟ ɢ ɞɪɭɝɟ 
ɡɚɲɬɢɬɟ ɢ ɩɨɞɪɲɤɟ ɫɜɨʁɢɦ ɞɪɠɚɜʂɚɧɢɦɚ ɢ ɞɪɭɝɢɦ ɠɪɬɜɚɦɚ, ɤɨʁɟ ɢɦɚʁɭ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɬɭ ɡɚɲɬɢɬɭ. 

ɂɧɮɨɪɦɢɫɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 19. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɠɪɬɜɟ ɞɨɛɢʁɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɢ ɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɨ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɢɦ ɭɫɥɭɝɚɦɚ ɩɨɞɪɲɤɟ ɢ ɩɪɚɜɧɢɦ ɦɟɪɚɦɚ ɧɚ ʁɟɡɢɤɭ ɤɨʁɢ ɪɚɡɭɦɟʁɭ. 

Ɉɩɲɬɟ ɭɫɥɭɝɟ ɩɨɞɪɲɤɟ 

ɑɥɚɧ 20. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɠɪɬɜɟ ɢɦɚʁɭ ɩɪɢɫɬɭɩ ɭɫɥɭɝɚɦɚ, ɤɨʁɟ ɨɦɨɝɭʄɚɜɚʁɭ ʃɢɯɨɜ 
ɨɩɨɪɚɜɚɤ ɨɞ ɧɚɫɢʂɚ. Ʉɚɞɚ ʁɟ ɬɨ ɧɟɨɩɯɨɞɧɨ, ɬɟ ɦɟɪɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɨɛɭɯɜɚɬɚʁɭ 
ɫɥɟɞɟʄɟ ɭɫɥɭɝɟ: ɩɪɚɜɧɨ ɢ ɩɫɢɯɨɥɨɲɤɨ ɫɚɜɟɬɨɜɚɥɢɲɬɟ, ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɭ ɩɨɦɨʄ, 
ɫɬɚɧɨɜɚʃɟ, ɨɛɪɚɡɨɜɚʃɟ, ɨɛɭɤɭ ɢ ɩɨɦɨʄ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɡɚɩɨɲʂɚɜɚʃɚ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɫɜɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɠɪɬɜɚɦɚ ɩɪɢɫɬɭɩ ɭɫɥɭɝɚɦɚ ɡɞɪɚɜɫɬɜɟɧɟ ɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɟ 
ɡɚɲɬɢɬɟ, ɤɚɨ ɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɭ ɨɩɪɟɦʂɟɧɨɫɬ ɬɢɯ ɫɥɭɠɛɢ ɢ ɨɛɭɱɟɧɨɫɬ ɡɚɩɨɫɥɟɧɢɯ ɡɚ 
ɩɨɦɨʄ ɠɪɬɜɚɦɚ ɢ ʃɢɯɨɜɨ ɭɩɭʄɢɜɚʃɟ ɧɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɫɥɭɠɛɟ. 

ɉɨɦɨʄ ɤɨɞ ɩɨʁɟɞɢɧɚɱɧɢɯ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɨɥɟɤɬɢɜɧɢɯ ɠɚɥɛɢ 

ɑɥɚɧ 21. 

ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɠɪɬɜɟ ɢɦɚʁɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɢ ɩɪɢɫɬɭɩ ɜɚɠɟʄɢɦ 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɧɢɦ ɢ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɢɦɚ ɡɚ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɧɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ 
ɤɨɥɟɤɬɢɜɧɟ ɠɚɥɛɟ. ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɨɦɨɜɢɲɭ ɩɪɭɠɚʃɟ ɩɨɦɨʄɢ 
ɨɫɟɬʂɢɜɟ ɢ ɫɚɡɧɚʁɧɟ ɩɪɢɪɨɞɟ ɭɫɦɟɪɟɧɟ ɤɚ ɠɪɬɜɚɦɚ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ʃɢɯɨɜɨɝ ɭɥɚɝɚʃɚ 
ɬɚɤɜɢɯ ɠɚɥɛɢ. 

ɋɩɟɰɢʁɚɥɢɡɨɜɚɧɟ ɭɫɥɭɝɟ ɩɨɞɪɲɤɟ 

ɑɥɚɧ 22. 

1) ȼɨɞɟʄɢ ɪɚɱɭɧɚ ɨ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɨʁ ɝɟɨɝɪɚɮɫɤɨʁ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚʃɟɧɨɫɬɢ, 
ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ 
ɨɦɨɝɭʄɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɟ ɤɪɚɬɤɨɪɨɱɧɟ ɢ ɞɭɝɨɪɨɱɧɟ 
ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɨɜɚɧɟ ɭɫɥɭɝɟ ɩɨɞɪɲɤɟ ɡɚ ɫɜɚɤɭ ɠɪɬɜɭ, ɤɨʁɚ ʁɟ ɛɢɥɚ ɢɡɥɨɠɟɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨɦ 
ɞɟɥɭ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɨɝ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɨɦɨɝɭʄɟ ɢɥɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɨɜɚɧɟ 
ɭɫɥɭɝɟ ɩɨɞɪɲɤɟ ɡɚ ɫɜɟ ɠɟɧɟ ɠɪɬɜɟ ɧɚɫɢʂɚ ɢ ʃɢɯɨɜɭ ɞɟɰɭ. 
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ɋɢɝɭɪɧɟ ɤɭʄɟ 

ɑɥɚɧ 23. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɫɜɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɦɨɝɭʄɟ ɨɬɜɚɪɚʃɟ, ɭ ɞɨɜɨʂɧɨɦ ɛɪɨʁɭ, ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɯ, ɥɚɤɨ ɞɨɫɬɭɩɧɢɯ 
ɫɢɝɭɪɧɢɯ ɤɭʄɚ ɡɚ ɛɟɡɛɟɞɚɧ ɫɦɟɲɬɚʁ ɢ ɞɚ ɩɪɨɚɤɬɢɜɧɨ ɩɪɢɫɬɭɩɟ ɠɪɬɜɚɦɚ ɧɚɫɢʂɚ, 
ɩɨɫɟɛɧɨ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ʃɢɯɨɜɨʁ ɞɟɰɢ. 

ɋɈɋ ɬɟɥɟɮɨɧɢ 

ɑɥɚɧ 24. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɡɚ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚʃɟ ɧɨɧ-ɫɬɨɩ (24 ɫɚɬɚ ɞɧɟɜɧɨ, ɫɟɞɚɦ ɞɚɧɚ ɭ ɧɟɞɟʂɢ) ɛɟɫɩɥɚɬɧɟ 
ɋɈɋ ɬɟɥɟɮɨɧɫɤɟ ɥɢɧɢʁɟ, ɤɨʁɚ ɩɨɤɪɢɜɚ ɰɟɥɭ ɡɟɦʂɭ, ɪɚɞɢ ɞɚɜɚʃɚ ɫɚɜɟɬɚ 
ɩɨɡɢɜɚɨɰɢɦɚ ɭ ɩɨɜɟɪʂɢɜɨʁ ɮɨɪɦɢ ɢɥɢ ɱɭɜɚʁɭʄɢ ʃɢɯɨɜɭ ɚɧɨɧɢɦɧɨɫɬ ɭ ɜɟɡɢ ɫɜɢɯ 
ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ.  

ɉɨɞɪɲɤɚ ɡɚ ɠɪɬɜɟ ɫɟɤɫɭɚɥɧɨɝ ɧɚɫɢʂɚ 

ɑɥɚɧ 25. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɨɦɨɝɭʄɟ ɨɬɜɚɪɚʃɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɯ, ɥɚɤɨ ɞɨɫɬɭɩɧɢɯ, ɤɪɢɡɧɢɯ ɰɟɧɬɚɪɚ ɡɚ 
ɫɥɭɱɚʁɟɜɟ ɫɢɥɨɜɚʃɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɰɟɧɬɪɟ ɡɚ ɠɪɬɜɟ ɫɟɤɫɭɚɥɧɨɝ ɧɚɫɢʂɚ, ɤɨʁɢ, ɭ 
ɞɨɜɨʂɧɨ ɜɟɥɢɤɨɦ ɛɪɨʁɭ, ɠɪɬɜɚɦɚ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ: ɭɫɥɭɝɟ ɥɟɤɚɪɫɤɨɝ ɢ 
ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢʁɫɤɨɝ ɩɪɟɝɥɟɞɚ, ɩɨɞɪɲɤɭ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɚɭɦɟ ɢ ɫɚɜɟɬɨɜɚʃɟ. 

Ɂɚɲɬɢɬɚ ɢ ɩɨɞɪɲɤɚ ɡɚ ɞɟɰɭ ɫɜɟɞɨɤɟ 

ɑɥɚɧ 26. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɪɭɠɚʃɚ ɭɫɥɭɝɚ ɡɚɲɬɢɬɟ ɢ ɩɨɞɪɲɤɟ ɠɪɬɜɚɦɚ 
ɜɨɞɢ ɪɚɱɭɧɚ ɨ ɩɪɚɜɢɦɚ ɢ ɩɨɬɪɟɛɚɦɚ ɞɟɰɟ ɫɜɟɞɨɤɚ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ 
ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

2) Ɇɟɪɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɱɥɚɧɨɦ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚʁɭ ɩɫɢɯɨɫɨɰɢʁɚɥɧɨ 
ɫɚɜɟɬɨɜɚʃɟ ɩɪɢɦɟɪɟɧɨ ɭɡɪɚɫɬɭ ɞɟɰɟ ɫɜɟɞɨɤɚ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɭɡ ɞɭɠɧɨ ɩɨɲɬɨɜɚʃɟ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɧɚʁɛɨʂɟɝ ɢɧɬɟɪɟɫɚ ɡɚ ɞɟɬɟ. 

ɉɪɢʁɚɜʂɢɜɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 27. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɯɪɚɛɪɟ ɫɜɚɤɨɝ 
ɫɜɟɞɨɤɚ ɩɨɱɢʃɟɧɨɝ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɞɟɥɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɨɝ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɢɥɢ 
ɥɢɰɟ, ɤɨʁɟ ɢɦɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧɟ ɪɚɡɥɨɝɟ ɞɚ ɫɭɦʃɚ ɞɚ ʁɟ ɬɚɤɜɨ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɚ ɫɟ ɦɨɝɭ ɨɱɟɤɢɜɚɬɢ ɞɚʂɚ ɞɟɥɚ ɧɚɫɢʂɚ, ɞɚ ɬɚɤɨ ɧɟɲɬɨ ɩɪɢʁɚɜɢ 
ɧɚɞɥɟɠɧɢɦ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚɦɚ ɢɥɢ ɨɪɝɚɧɢɦɚ ɜɥɚɫɬɢ.  

ɉɪɢʁɚɜʂɢɜɚʃɟ ɫɬɪɭɱʃɚɤɚ 

ɑɥɚɧ 28. 
ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ 

ɩɪɚɜɢɥɚ ɨ ɩɨɜɟɪʂɢɜɨɫɬɢ, ɤɨʁɚ ɫɭ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɚ ɞɨɦɚʄɢɦ ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ ɡɚ ɨɞɪɟђɟɧɟ 
ɫɬɪɭɱʃɚɤɟ, ɧɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɟ ɩɪɟɩɪɟɤɭ ɡɚ ɦɨɝɭʄɧɨɲʄɭ ɞɚ, ɩɨɞ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ 
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ɭɫɥɨɜɢɦɚ, ɫɬɪɭɱʃɚɰɢ ɢɡɜɪɲɟ ɩɪɢʁɚɜɭ ɧɚɞɥɟɠɧɢɦ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚɦɚ ɢɥɢ ɨɪɝɚɧɢɦɚ 
ɜɥɚɫɬɢ ɭɤɨɥɢɤɨ ɢɦɚʁɭ ɨɫɧɨɜɚɧɭ ɫɭɦʃɭ ɞɚ ʁɟ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɨɡɛɢʂɧɨ ɞɟɥɨ ɧɚɫɢʂɚ 
ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɨ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɢ ɞɚ ɫɟ ɦɨɝɭ ɨɱɟɤɢɜɚɬɢ ɞɚʂɚ ɞɟɥɚ ɧɚɫɢʂɚ. 

V. Ɇɚɬɟɪɢʁɚɥɧɨ ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɩɪɚɜɨ 

Ƚɪɚђɚɧɫɤɟ ɩɚɪɧɢɰɟ ɢ ɩɪɚɜɧɢ ɥɟɤɨɜɢ 

ɑɥɚɧ 29. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɠɪɬɜɚɦɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɩɪɚɜɧɟ ɥɟɤɨɜɟ ɩɪɨɬɢɜ ɩɨɱɢɧɢɥɚɰɚ.  

2) ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɩɲɬɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɢɦɚ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɝ ɩɪɚɜɚ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ 
ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ 
ɠɪɬɜɚɦɚ ɚɞɟɤɜɚɬɧɟ ɩɪɚɜɧɟ ɥɟɤɨɜɟ ɩɪɨɬɢɜ ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɨɪɝɚɧɚ, ɤɨʁɢ ɧɢɫɭ ɢɫɩɭɧɢɥɢ 
ɫɜɨʁɭ ɞɭɠɧɨɫɬ ɢ ɩɪɟɞɭɡɟɥɢ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɩɪɟɜɟɧɬɢɜɧɟ ɢ ɡɚɲɬɢɬɧɟ ɦɟɪɟ ɭ ɨɤɜɢɪɭ 
ɫɜɨʁɢɯ ɨɜɥɚɲʄɟʃɚ. 

ɇɚɤɧɚɞɚ 

ɑɥɚɧ 30. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɦɨɝɭʄɟ ɠɪɬɜɚɦɚ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɨɬɪɚɠɢɜɚʃɟ ɧɚɤɧɚɞɟ ɨɞ ɩɨɱɢɧɢɥɚɰɚ ɡɚ ɛɢɥɨ 
ɤɨʁɟ ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɭɬɜɪђɟɧɨ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

2) Ɉɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɚ ɞɪɠɚɜɧɚ ɧɚɤɧɚɞɚ ɞɨɞɟʂɭʁɟ ɫɟ ɨɧɢɦɚ, ɤɨʁɢ ɫɭ ɡɚɞɨɛɢɥɢ 
ɨɡɛɢʂɧɟ ɬɟɥɟɫɧɟ ɩɨɜɪɟɞɟ ɢɥɢ ɨɧɢɦɚ, ɤɨʁɢɦɚ ʁɟ ɧɚɪɭɲɟɧɨ ɡɞɪɚɜʂɟ ɞɨ ɬɟ ɦɟɪɟ 
ɞɚ ɫɬɟɩɟɧ ɩɨɜɪɟɞɚ ɧɢʁɟ ɩɨɤɪɢɜɟɧ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ ɢɡɜɨɪɚ, ɤɚɨ ɲɬɨ ɫɭ: ɩɨɱɢɧɢɥɚɰ, 
ɨɫɢɝɭɪɚʃɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɪɠɚɜɧɨ ɡɞɪɚɜɫɬɜɟɧɨ ɢ ɫɨɰɢʁɚɥɧɨ ɞɚɜɚʃɟ. ɇɢɲɬɚ ɢɡ ɨɜɨɝ 
ɱɥɚɧɚ ɧɟ ɫɩɪɟɱɚɜɚ ɫɬɪɚɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɟ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɨɞ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɩɨɜɪɚʄɚʁ 
ɢɡɧɨɫɚ ɧɚɤɧɚɞɟ ɨɞ ɩɨɱɢɧɢɥɚɰɚ ɞɨɤɥɟ ɝɨɞ ɜɨɞɟ ɪɚɱɭɧɚ ɨ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɢ ɠɪɬɜɟ. 

3) Ɇɟɪɟ ɩɪɟɞɭɡɟɬɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬɚɜɨɦ 2. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ 
ɡɚɝɚɪɚɧɬɨɜɚɧɭ ɧɚɤɧɚɞɭ ɭ ɪɚɡɭɦɧɨɦ ɜɪɟɦɟɧɫɤɨɦ ɪɨɤɭ. 

ɋɬɚɪɚɬɟʂɫɬɜɨ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɨɫɟɬɭ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ 

ɑɥɚɧ 31. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ, ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɞɨɞɟɥɟ ɫɬɚɪɚɬɟʂɫɬɜɚ ɢ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɩɨɫɟɬɭ ɞɟɰɟ, 
ɫɥɭɱɚʁɟɜɢ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɛɭɞɭ ɭɡɟɬɢ ɭ ɨɛɡɢɪ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɟ ɫɜɚɤɨɝ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɩɨɫɟɬɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ 
ɫɬɚɪɚɬɟʂɫɬɜɨ ɧɟ ɭɝɪɨɠɚɜɚ ɩɪɚɜɚ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɠɪɬɜɟ ɢɥɢ ɞɟɰɟ. 

Ƚɪɚђɚɧɫɤɟ ɩɨɫɥɟɞɢɰɟ ɩɪɢɧɭɞɧɢɯ ɛɪɚɤɨɜɚ 

ɑɥɚɧ 32. 
ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 

ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɛɪɚɤɨɜɢ ɫɤɥɨɩʂɟɧɢ ɩɨɞ ɩɪɢɧɭɞɨɦ ɦɨɝɭ ɫɦɚɬɪɚɬɢ ɧɢɲɬɚɜɧɢɦ 
ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɩɨɧɢɲɬɟʃɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɪɚɡɜɨɞɚ ɛɟɡ ɧɟɩɨɬɪɟɛɧɨɝ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɨɝ ɢɥɢ 
ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝ ɨɩɬɟɪɟʄɢɜɚʃɚ ɠɪɬɜɟ. 
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ɉɫɢɯɢɱɤɨ ɧɚɫɢʂɟ 

ɑɥɚɧ 33. 
ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 

ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɧɨ ɩɨɧɚɲɚʃɟ, ɤɨʁɟ ɨɡɛɢʂɧɨ ɧɚɪɭɲɚɜɚ ɩɫɢɯɢɱɤɢ ɢɧɬɟɝɪɢɬɟɬ 
ɧɟɤɨɝ ɥɢɰɚ ɩɪɢɧɭɞɨɦ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɪɟɬʃɚɦɚ ɛɭɞɟ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɫɚɧɨ. 

ɉɪɨɝɚʃɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 34. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɧɨ ɩɨɧɚɲɚʃɟ ɩɨɧɚɜʂɚʃɟɦ ɩɪɟɬʃɢ ɭɩɭʄɟɧɢɯ ɞɪɭɝɨɦ ɥɢɰɭ, 
ɤɨʁɟ ɭɡɪɨɤɭʁɭ ɞɚ ɫɟ ɥɢɰɟ ɩɥɚɲɢ ɡɚ ɫɜɨʁɭ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ, ɛɭɞɟ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɫɚɧɨ. 

Ɏɢɡɢɱɤɨ ɧɚɫɢʂɟ 

ɑɥɚɧ 35. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɧɨ ɩɨɱɢʃɟɧɚ ɞɟɥɚ ɮɢɡɢɱɤɨɝ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɞɪɭɝɢɦ ɥɢɰɟɦ 
ɛɭɞɭ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɫɚɧɚ. 

ɋɟɤɫɭɚɥɧɨ ɧɚɫɢʂɟ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɫɢɥɨɜɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 36. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɥɟɞɟʄɢ ɜɢɞɨɜɢ ɧɚɦɟɪɧɨɝ ɩɨɧɚɲɚʃɚ ɛɭɞɭ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɫɚɧɢ: 

ɚ) ɜɚɝɢɧɚɥɧɚ, ɚɧɚɥɧɚ ɢɥɢ ɨɪɚɥɧɚ ɩɟɧɟɬɪɚɰɢʁɚ ɫɟɤɫɭɚɥɧɟ ɩɪɢɪɨɞɟ ɧɚ 
ɬɟɥɭ ɞɪɭɝɨɝ ɥɢɰɚ ɛɟɡ ʃɟɧɨɝ, ɨɞɧɨɫɧɨ ʃɟɝɨɜɨɝ ɩɪɢɫɬɚɧɤɚ, ɤɨɪɢɲʄɟʃɟɦ ɛɢɥɨ ɤɨɝ 
ɞɟɥɚ ɬɟɥɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɪɟɞɦɟɬɚ; 

ɛ) ɞɪɭɝɟ ɫɟɤɫɭɚɥɧɟ ɪɚɞʃɟ ɫɚ ɥɢɰɟɦ ɛɟɡ ʃɟɧɨɝ, ɨɞɧɨɫɧɨ ʃɟɝɨɜɨɝ 
ɩɪɢɫɬɚɧɤɚ; 

ɰ) ɧɚɜɨђɟʃɟ ɞɪɭɝɨɝ ɥɢɰɚ ɧɚ ɩɨɤɭɲɚʁ ɫɟɤɫɭɚɥɧɢɯ ɪɚɞʃɢ ɫɚ ɬɪɟʄɢɦ 
ɥɢɰɟɦ ɛɟɡ ʃɟɧɨɝ, ɨɞɧɨɫɧɨ ʃɟɝɨɜɨɝ ɩɪɢɫɬɚɧɤɚ. 

2) ɉɪɢɫɬɚɧɚɤ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɭɞɟ ɞɨɛɪɨɜɨʂɚɧ ɢ ɧɚɫɬɚɨ ɤɚɨ ɢɫɯɨɞ ɫɥɨɛɨɞɧɟ 
ɜɨʂɟ ɥɢɰɚ ɩɪɨɰɟʃɟɧɟ ɭ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭ ɞɚɬɢɯ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ. 

3) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɢɡ ɫɬɚɜɚ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, ɬɚɤɨђɟ, ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɧɚ 
ɞɟɥɚ ɩɨɱɢʃɟɧɚ ɧɚɞ ɛɢɜɲɢɦ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɚɞɚɲʃɢɦ ɫɭɩɪɭɠɧɢɰɚɦɚ ɢɥɢ 
ɩɚɪɬɧɟɪɤɚɦɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɞɨɦɚʄɢɦ ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ. 

ɉɪɢɧɭɞɧɢ ɛɪɚɤ 

ɑɥɚɧ 37. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɩɪɢɫɢʂɚɜɚʃɟ ɨɞɪɚɫɥɨɝ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɞɟɬɟɬɚ ɞɚ ɫɬɭɩɢ ɭ ɛɪɚɤ 
ɛɭɞɟ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɫɚɧɨ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɧɚɦɚɦʂɢɜɚʃɟ ɨɞɪɚɫɥɨɝ ɥɢɰɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɟɬɟɬɚ ɧɚ 
ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɭ ɫɬɪɚɧɟ ɢɥɢ ɞɪɠɚɜɟ, ɤɨʁɚ ɧɢʁɟ ʃɟɧɚ ɞɪɠɚɜɚ ɛɨɪɚɜɢɲɬɚ, ɫ ɰɢʂɟɦ 
ɩɪɢɧɭɞɟ ɬɨɝ ɨɞɪɚɫɥɨɝ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɞɟɬɟɬɚ ɞɚ ɫɬɭɩɢ ɭ ɛɪɚɤ ɛɭɞɟ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɫɚɧɨ. 
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Ƚɟɧɢɬɚɥɧɨ ɫɚɤɚʄɟʃɟ ɠɟɧɚ 

ɑɥɚɧ 38. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɫɥɟɞɟʄɢ ɜɢɞɨɜɢ ɧɚɦɟɪɧɨɝ ɩɨɧɚɲɚʃɚ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɲɭ: 

ɚ) ɨɛɪɟɡɢɜɚʃɟ, ɢɧɮɢɛɭɥɚɰɢʁɚ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨ ɞɪɭɝɨ ɫɚɤɚʄɟʃɟ ɰɟɥɢɯ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɟɥɚ ɠɟɧɫɤɢɯ ɦɚɥɢɯ ɢ ɜɟɥɢɤɢɯ ɭɫɦɢɧɚ ɢɥɢ ɤɥɢɬɨɪɢɫɚ; 

ɛ) ɩɪɢɧɭɞɚ ɢ ɧɚɜɨђɟʃɟ ɠɟɧɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɜɪɝɧɭ ɧɟɤɨʁ ɨɞ ɪɚɞʃɢ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ 
ɩɨɞ ɬɚɱɤɨɦ ɚ) ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ; 

ɰ) ɩɨɞɫɬɢɰɚʃɟ, ɩɪɢɧɭɞɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɚɜɨђɟʃɟ ɞɟɜɨʁɱɢɰɟ ɧɚ ɧɟɤɭ ɨɞ 
ɪɚɞʃɢ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɩɨɞ ɬɚɱɤɨɦ ɚ) ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ. 

ɉɪɢɧɭɞɧɢ ɚɛɨɪɬɭɫ ɢ ɩɪɢɧɭɞɧɚ ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢʁɚ 

ɑɥɚɧ 39. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɲɭ ɫɥɟɞɟʄɟ ɧɚɦɟɪɧɟ ɪɚɞʃɟ: 

ɚ) ɚɛɨɪɬɭɫ ɠɟɧɟ ɛɟɡ ʃɟɧɨɝ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɨɝ ɩɪɢɫɬɚɧɤɚ; 

ɛ) ɨɩɟɪɚɰɢʁɚ ɭ ɫɜɪɯɭ ɢɥɢ ɭɡ ɢɫɯɨɞ ɨɧɟɦɨɝɭʄɚɜɚʃɚ ɩɪɢɪɨɞɧɟ 
ɪɟɩɪɨɞɭɤɰɢʁɟ ɤɨɞ ɠɟɧɟ ɛɟɡ ʃɟɧɨɝ ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɨɝ ɩɪɢɫɬɚɧɤɚ ɢɥɢ ɪɚɡɭɦɟɜɚʃɚ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɟ. 

ɋɟɤɫɭɚɥɧɨ ɭɡɧɟɦɢɪɚɜɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 40. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɜɚɤɢ ɨɛɥɢɤ ɧɟɠɟʂɟɧɨɝ ɜɟɪɛɚɥɧɨɝ, ɧɟɜɟɪɛɚɥɧɨɝ ɢɥɢ ɮɢɡɢɱɤɨɝ 
ɩɨɧɚɲɚʃɚ ɫɟɤɫɭɚɥɧɟ ɩɪɢɪɨɞɟ ɭ ɫɜɪɯɭ ɢɥɢ ɭɡ ɢɫɯɨɞ ɩɨɜɪɟɞɟ ɞɨɫɬɨʁɚɧɫɬɜɚ ɥɢɰɚ, 
ɩɨɫɟɛɧɨ ɤɚɞɚ ɫɟ ɫɬɜɚɪɚ ɡɚɫɬɪɚɲɭʁɭʄɚ, ɧɟɩɪɢʁɚɬɟʂɫɤɚ, ɞɟɝɪɚɞɢɪɚʁɭʄɚ, 
ɩɨɧɢɠɚɜɚʁɭʄɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɭɜɪɟɞʂɢɜɚ ɚɬɦɨɫɮɟɪɚ ɛɭɞɟ ɩɪɟɞɦɟɬ ɤɪɢɜɢɱɧɟ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɟ ɩɪɚɜɧɟ ɫɚɧɤɰɢʁɟ. 

ɉɨɦɚɝɚʃɟ ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɞɫɬɪɟɤɢɜɚʃɟ ɢ ɩɨɤɭɲɚʁ 

ɑɥɚɧ 41. 
1) ɍɤɨɥɢɤɨ ʁɟ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɧɚɦɟɪɧɨ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ 

ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɟ ɤɚɨ ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ 
ɩɨɦɚɝɚʃɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɞɫɬɪɟɤɢɜɚʃɟ ɢɡɜɪɲɟʃɚ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɯ ɭ ɱɥ. 
33, 34, 35, 36, 37, 38. ɬɚɱɤɚ ɚ) ɢ 39. Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

2) ɍɤɨɥɢɤɨ ʁɟ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɧɚɦɟɪɧɨ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ 
ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɟ ɤɚɨ ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɩɨɤɭɲɚʁ 
ɢɡɜɪɲɟʃɚ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɯ ɭ ɱɥ. 35, 36, 37, 38. ɬɚɱɤɚ ɚ) ɢ 39. ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

ɇɟɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɚ ɨɩɪɚɜɞɚʃɚ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ 
ɞɟɥɚ ɩɨɱɢʃɟɧɚ ɭ ɢɦɟ ɬɚɤɨɡɜɚɧɟ „ɱɚɫɬɢ” 

ɑɥɚɧ 42. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɭ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɩɨɫɬɭɩɰɢɦɚ, ɩɨɤɪɟɧɭɬɢɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɫɜɚɤɨɝ 
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ɞɟɥɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɨɝ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ, ɤɭɥɬɭɪɚ, ɨɛɢɱɚʁɢ, ɪɟɥɢɝɢʁɚ, ɬɪɚɞɢɰɢʁɚ 
ɢɥɢ ɬɚɤɨɡɜɚɧɚ „ɱɚɫɬ” ɧɟ ɫɦɚɬɪɚʁɭ ɨɩɪɚɜɞɚʃɟɦ ɡɚ ɬɚɤɜɚ ɞɟɥɚ. Ɍɭ ɩɨɫɟɛɧɨ ɫɩɚɞɚʁɭ 
ɬɜɪɞʃɟ ɞɚ ʁɟ ɠɪɬɜɚ ɩɪɟɤɪɲɢɥɚ ɤɭɥɬɭɪɧɟ, ɜɟɪɫɤɟ, ɞɪɭɲɬɜɟɧɟ ɢɥɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɚɥɧɟ 
ɧɨɪɦɟ ɢɥɢ ɨɛɢɱɚʁɟ ɩɪɢɤɥɚɞɧɨɝ ɩɨɧɚɲɚʃɚ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɧɢ ʁɟɞɧɨɦ ɥɢɰɭ, ɤɨʁɟ ɧɚɝɨɜɚɪɚ ɞɟɬɟ ɞɚ ɭɱɢɧɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ 
ɞɟɥɨ ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɭ ɫɬɚɜɭ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, ɧɟ ɭɦɚʃɢ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ 
ɩɨɱɢʃɟɧɚ ɞɟɥɚ. 

ȼɚɠɟʃɟ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ 

ɑɥɚɧ 43. 
Ʉɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɜɚɠɟ ɧɟɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ 

ɩɪɢɪɨɞɟ ɨɞɧɨɫɚ ɢɡɦɟђɭ ɠɪɬɜɟ ɢ ɩɨɱɢɧɢɨɰɚ. 

ɇɚɞɥɟɠɧɨɫɬ 

ɑɥɚɧ 44. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɧɚɞ ɫɜɚɤɢɦ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɞɟɥɨɦ ɢɡ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, 
ɤɚɞɚ ʁɟ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ: 

ɚ) ɧɚ ʃɢɯɨɜɨʁ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ;  

ɛ) ɧɚ ɛɪɨɞɭ ɤɨʁɢ ɩɥɨɜɢ ɩɨɞ ʃɢɯɨɜɨɦ ɡɚɫɬɚɜɨɦ;  

ɰ) ɭ ɚɜɢɨɧɭ ɪɟɝɢɫɬɪɨɜɚɧɨɦ ɩɪɟɦɚ ʃɢɯɨɜɨɦ ɡɚɤɨɧɭ;  

ɞ) ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ʃɢɯɨɜɨɝ ɞɪɠɚɜʂɚɧɚ;  

ɟ) ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɥɢɰɚ, ɤɨʁɟ ɢɦɚ ɫɬɚɥɧɨ ɛɨɪɚɜɢɲɬɟ ɧɚ ʃɢɯɨɜɨʁ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɧɚɫɬɨʁɟ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɭɫɩɨɫɬɚɜɟ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɧɚɞ ɫɜɚɤɢɦ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɞɟɥɨɦ ɭɬɜɪђɟɧɢɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɤɚɞɚ ʁɟ ɨɧɨ ɭɱɢʃɟɧɨ ɧɚɞ ɧɟɤɢɦ ʃɢɯɨɜɢɦ ɞɪɠɚɜʂɚɧɢɧɨɦ ɢɥɢ ɧɚɞ 
ɥɢɰɟɦ, ɤɨʁɟ ɢɦɚ ɫɬɚɥɧɨ ɛɨɪɚɜɢɲɬɟ ɧɚ ʃɢɯɨɜɨʁ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ. 

3) Ʉɨɞ ɫɭɞɫɤɢɯ ɩɨɫɬɭɩɚɤɚ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥ. 36, 
37, 38. ɢ 39. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ʃɢɯɨɜɚ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɧɟ ɛɭɞɟ 
ɭɫɥɨɜʂɟɧɚ ɢɧɤɪɢɦɢɧɢɡɚɰɢʁɨɦ ɞɟɥɚ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ ɧɚ ɤɨʁɨʁ ɫɭ ɩɨɱɢʃɟɧɚ.  

4) Ʉɨɞ ɫɭɞɫɤɢɯ ɩɨɫɬɭɩɚɤɚ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥ. 36, 
37, 38. ɢ 39. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ʃɢɯɨɜɚ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɫɬɚɜɚ 
1. ɬɚɱ. ɞ) ɢ ɟ) ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɧɟ ɛɭɞɟ ɭɫɥɨɜʂɟɧɚ ɬɢɦɟ ɞɚ ɫɭɞɫɤɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ 
ɩɨɤɪɟɧɭɬ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɩɪɢʁɚɜɟ ɠɪɬɜɟ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɞɟɥɚ ɢɥɢ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚ ɞɪɠɚɜɟ ɭ ɤɨʁɨʁ ʁɟ ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ.  

5) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɟ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɧɚɞ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɞɟɥɢɦɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɭ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ ɭ ɤɨʁɢɦɚ ɫɟ ɧɚɜɨɞɧɢ ɩɨɱɢɧɢɥɚɰ ɧɚɥɚɡɢ ɧɚ ʃɢɯɨɜɨʁ 
ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ, ɚ ɨɧɟ ɝɚ ɧɟ ɢɫɩɨɪɭɱɭʁɭ ɞɪɭɝɨʁ ɱɥɚɧɢɰɢ ɫɚɦɨ ɩɨ ɨɫɧɨɜɭ ʃɟɧɨɝ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ʃɟɝɨɜɨɝ ɞɪɠɚɜʂɚɧɫɬɜɚ. 

6) Ʉɚɞɚ ɜɢɲɟ ɨɞ ʁɟɞɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɟ ɬɜɪɞɢ ɞɚ ɢɦɚ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɧɚɞ 
ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɞɟɥɨɦ ɭɬɜɪђɟɧɢɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ, 
ɩɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɦɟђɭɫɨɛɧɨ ɤɨɧɫɭɥɬɭʁɭ ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ ɧɚʁɩɪɢɤɥɚɞɧɢʁɟ 
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɡɚ ɬɚʁ ɩɨɫɬɭɩɚɤ.  
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7) ɇɟ ɞɨɜɨɞɟʄɢ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɨɩɲɬɚ ɩɪɚɜɢɥɚ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɝ ɩɪɚɜɚ, ɨɜɚ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɧɟ ɢɫɤʂɭɱɭʁɟ ɧɢ ʁɟɞɧɭ ɤɪɢɜɢɱɧɭ ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɧɟɤɟ ɫɬɪɚɧɟ, ɤɨʁɭ ɨɧɚ 
ɫɩɪɨɜɨɞɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɜɨʁɢɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨɦ. 

ɋɚɧɤɰɢʁɟ ɢ ɦɟɪɟ 

ɑɥɚɧ 45. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɛɭɞɭ 
ɤɚɠʃɢɜɚ ɫɚɧɤɰɢʁɚɦɚ, ɤɨʁɟ ɫɭ ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɟ, ɫɪɚɡɦɟɪɧɟ ɢ ɤɨʁɟ ɨɞɜɪɚʄɚʁɭ ɨɞ 
ɜɪɲɟʃɚ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ, ɭɡɢɦɚʁɭʄɢ ɭ ɨɛɡɢɪ ʃɢɯɨɜɭ ɨɡɛɢʂɧɨɫɬ. Ɍɟ ɫɚɧɤɰɢʁɟ 
ɨɛɭɯɜɚɬɚʁɭ, ɩɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɥɢɲɚɜɚʃɟ ɫɥɨɛɨɞɟ, ɲɬɨ ɦɨɠɟ ɞɨɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɟɤɫɬɪɚɞɢɰɢʁɟ.  

2) ɋɬɪɚɧɟ ɦɨɝɭ ɞɚ ɞɨɧɟɫɭ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɩɨɱɢɧɢɨɰɟ, ɤɚɨ ɲɬɨ 
ɫɭ: 

– ɩɪɚʄɟʃɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɚɞɡɨɪ ɨɫɭђɟɧɢɯ ɥɢɰɚ; 

– ɭɤɢɞɚʃɟ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɪɨɞɢɬɟʂɫɬɜɨ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɩɪɢɧɰɢɩ ɧɚʁɛɨʂɟɝ 
ɢɧɬɟɪɟɫɚ ɡɚ ɞɟɬɟ ɧɟ ɦɨɠɟ ɝɚɪɚɧɬɨɜɚɬɢ ɧɢ ɧɚ ɤɨʁɢ ɞɪɭɝɢ ɧɚɱɢɧ, ɚ ɲɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɨɛɭɯɜɚɬɢ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɠɪɬɜɟ. 

Ɉɬɟɠɚɜɚʁɭʄɟ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ 

ɑɥɚɧ 46. 

ɍɤɨɥɢɤɨ ɜɟʄ ɧɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚʁɭ ɟɥɟɦɟɧɬɟ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɞɟɥɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨɝ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ 
ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɫɥɟɞɟʄɟ 
ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ ɦɨɝɭ ɭɡɟɬɢ ɭ ɨɛɡɢɪ ɡɚ ɨɬɟɠɚɜɚʁɭʄɟ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ 
ɤɚɡɧɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɞɟɥɢɦɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ: 

ɚ) ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɧɚɞ ɛɢɜɲɨɦ ɢɥɢ ɫɚɞɚɲʃɨɦ ɫɭɩɪɭɠɧɢɰɨɦ 
ɢɥɢ ɩɚɪɬɧɟɪɤɨɦ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨɦ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɱɥɚɧɚ 
ɩɨɪɨɞɢɰɟ ɢɥɢ ɥɢɰɚ, ɤɨʁɟ ɠɢɜɢ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ ɠɪɬɜɨɦ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɥɢɰɚ, ɤɨʁɟ ʁɟ 
ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɢɥɨ ɫɜɨʁ ɚɭɬɨɪɢɬɟɬ; 

ɛ) ɩɨɧɨɜʂɟɧɨ ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɪɨɞɧɨ ɞɟɥɨ; 

ɰ) ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɧɚɞ ɥɢɰɟɦ, ɤɨʁɟ ʁɟ ɩɨɫɬɚɥɨ ɭɝɪɨɠɟɧɨ ɭɫɥɟɞ 
ɨɞɪɟђɟɧɢɯ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ; 

ɞ) ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɧɚɞ ɞɟɬɟɬɨɦ ɢɥɢ ɭ ɩɪɢɫɭɫɬɜɭ ɞɟɬɟɬɚ; 

ɟ) ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɞɜɨʁɟ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɭɞɪɭɠɟɧɢɯ ɥɢɰɚ; 

ɮ) ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɤɨɦɟ ʁɟ ɩɪɟɬɯɨɞɢɥɨ ɢɥɢ ɝɚ ʁɟ ɩɪɚɬɢɥɨ ɟɤɫɬɪɟɦɧɨ 
ɧɚɫɢʂɟ;  

ɝ) ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɭɡ ɭɩɨɬɪɟɛɭ ɨɪɭɠʁɚ ɢɥɢ ɭɡ ɩɪɟɬʃɭ ɨɪɭɠʁɟɦ; 

ɯ) ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ ɫɚ ɨɡɛɢʂɧɢɦ ɮɢɡɢɱɤɢɦ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɫɢɯɢɱɤɢɦ 
ɩɨɫɥɟɞɢɰɚɦɚ ɡɚ ɠɪɬɜɭ;  

ɢ) ɞɚ ʁɟ ɩɨɱɢɧɢɥɚɰ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɨɫɭђɢɜɚɧ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɫɥɢɱɧɟ 
ɩɪɢɪɨɞɟ. 



- 40 - 

ɉɪɟɫɭɞɟ ɞɪɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɟ 

ɑɥɚɧ 47. 
ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 

ɢ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ ɤɚɡɧɟ ɭɡɦɭ ɭ ɨɛɡɢɪ ɩɪɚɜɨɫɧɚɠɧɟ ɩɪɟɫɭɞɟ ɞɪɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ 
ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɟ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

Ɂɚɛɪɚɧɚ ɩɪɨɰɟɫɚ ɨɛɚɜɟɡɧɨɝ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨɝ ɪɚɡɪɟɲɟʃɚ 
ɫɩɨɪɨɜɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɨɞɪɟђɢɜɚʃɚ ɤɚɡɧɟ 

ɑɥɚɧ 48. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɢ ɡɚɛɪɚɧɟ ɨɛɚɜɟɡɧɨ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨ ɪɚɡɪɟɲɟʃɟ ɫɩɨɪɨɜɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ 
ɦɟɞɢʁɚɰɢʁɭ ɢ ɩɨɦɢɪɟʃɟ, ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɫɜɟ ɨɛɥɢɤɟ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

2) ɍɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɨɞɪɟɞɢ ɧɨɜɱɚɧɚ ɤɚɡɧɚ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ 
ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɜɨɞɢ ɪɚɱɭɧɚ ɨ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɩɨɱɢɧɢɨɰɚ ɞɚ ɢɫɩɭɧɢ ɫɜɨʁɟ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɩɪɟɦɚ ɠɪɬɜɢ. 

VI. ɂɫɬɪɚɝɚ, ɫɭɞɫɤɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ, ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɥɧɨ ɩɪɚɜɨ  
ɢ ɡɚɲɬɢɬɧɟ ɦɟɪɟ 

Ɉɩɲɬɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 

ɑɥɚɧ 49. 
1) ɍɡɢɦɚʁɭʄɢ ɭ ɨɛɡɢɪ ɩɪɚɜɚ ɠɪɬɜɟ ɬɨɤɨɦ ɫɜɢɯ ɮɚɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ, 

ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ 
ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɢɫɬɪɚɝɟ ɢ ɫɭɞɫɤɢ ɩɨɫɬɭɩɰɢ ɡɚ ɫɜɟ ɜɢɞɨɜɟ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ 
ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɫɩɪɨɜɨɞɟ ɛɟɡ ɧɟɨɩɪɚɜɞɚɧɨɝ ɨɞɥɚɝɚʃɚ.  

2) ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɢɦɚ ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ ɢ ɢɦɚʁɭʄɢ ɭ ɜɢɞɭ 
ɪɚɡɭɦɟɜɚʃɟ ɧɚɫɢʂɚ ɢɡ ɪɨɞɧɟ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɟ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ 
ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɭ ɢɫɬɪɚɝɭ ɢ 
ɫɭɞɫɤɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɯ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

ɇɟɩɨɫɪɟɞɧɢ ɨɞɝɨɜɨɪ, ɩɪɟɜɟɧɰɢʁɚ ɢ ɡɚɲɬɢɬɚ 

ɑɥɚɧ 50. 
1) ɇɭɞɟʄɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɭ ɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɭ ɡɚɲɬɢɬɭ ɠɪɬɜɚɦɚ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ 

ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ 
ɧɚɞɥɟɠɧɢ ɨɪɝɚɧɢ ɭɧɭɬɪɚɲʃɢɯ ɩɨɫɥɨɜɚ ɨɞɝɨɜɨɪɟ ɧɚ ɫɜɟ ɜɢɞɨɜɟ ɧɚɫɢʂɚ 
ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɨɞɦɚɯ ɢ ɧɚ ɩɪɢɤɥɚɞɚɧ ɧɚɱɢɧ.  

2) ɍɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɭɩɨɬɪɟɛɭ ɩɪɟɜɟɧɬɢɜɧɢɯ ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɢɯ ɦɟɪɚ ɢ 
ɩɪɢɤɭɩʂɚʃɟ ɞɨɤɚɡɚ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ 
ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɟ ɨɞɝɨɜɨɪɧɢ ɨɪɝɚɧɢ ɭɧɭɬɪɚɲʃɢɯ ɩɨɫɥɨɜɚ 
ɭɤʂɭɱɟ ɨɞɦɚɯ ɢ ɧɚ ɩɪɢɤɥɚɞɚɧ ɧɚɱɢɧ ɭ ɩɪɟɜɟɧɰɢʁɭ ɢ ɡɚɲɬɢɬɭ ɨɞ ɫɜɢɯ ɨɛɥɢɤɚ 
ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 
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ɉɪɨɰɟɧɚ ɪɢɡɢɤɚ ɢ ɭɩɪɚɜʂɚʃɟ ɪɢɡɢɤɨɦ 

ɑɥɚɧ 51. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɫɜɢ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ ɨɪɝɚɧɢ ɨɛɚɜɟ ɩɪɨɰɟɧɭ ɪɢɡɢɤɚ ɨɞ ɫɦɪɬɧɨɫɬɢ, 
ɨɡɛɢʂɧɨɫɬɢ ɫɢɬɭɚɰɢʁɟ ɢ ɪɢɡɢɤɚ ɨɞ ɩɨɧɚɜʂɚʃɚ ɧɚɫɢʂɚ ɫ ɰɢʂɟɦ ɭɩɪɚɜʂɚʃɚ 
ɪɢɡɢɤɨɦ, ɢ ɭɤɨɥɢɤɨ ʁɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɨ, ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɤɨɨɪɞɢɧɢɪɚɧɭ ɡɚɲɬɢɬɭ ɢ ɩɨɞɪɲɤɭ. 

2) ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɨɛɚɜʂɚʃɚ ɩɪɨɰɟɧɟ ɢɡ ɫɬɚɜɚ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ 
ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɜɢɞɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɡɚ ɫɜɟ ɮɚɡɟ 
ɢɫɬɪɚɝɟ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟ ɡɚɲɬɢɬɧɢɯ ɦɟɪɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɩɪɟɬɩɨɫɬɚɜɤɨɦ ɞɚ ɩɨɱɢɧɢɨɰɢ ɞɟɥɚ 
ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɩɨɫɟɞɭʁɭ ɜɚɬɪɟɧɨ ɨɪɭɠʁɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɢɦɚʁɭ 
ɩɪɢɫɬɭɩ ɜɚɬɪɟɧɨɦ ɨɪɭɠʁɭ. 

ɏɢɬɧɟ ɦɟɪɟ ɡɚɲɬɢɬɟ 

ɑɥɚɧ 52. 
ɍ ɫɢɬɭɚɰɢʁɚɦɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ 

ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɧɚɞɥɟɠɧɢ ɨɪɝɚɧɢ ɢɦɚʁɭ 
ɨɜɥɚɲʄɟʃɟ ɞɚ ɢɡɞɚʁɭ ɧɚɥɨɝ ɩɨɱɢɧɢɨɰɭ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɞɚ ɧɚɩɭɫɬɢ ɦɟɫɬɨ 
ɫɬɚɧɨɜɚʃɚ ɠɪɬɜɟ ɢɥɢ ɭɝɪɨɠɟɧɨɝ ɥɢɰɚ ɭ ɞɨɜɨʂɧɨɦ ɜɪɟɦɟɧɫɤɨɦ ɩɟɪɢɨɞɭ ɢ ɞɚ 
ɡɚɛɪɚɧɟ ɩɨɱɢɧɢɨɰɭ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɛɨɪɚɜɢɲɬɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɬɭɩɢ ɭ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɚ ɠɪɬɜɨɦ 
ɢɥɢ ɭɝɪɨɠɟɧɢɦ ɥɢɰɟɦ. 

Ɇɟɪɟ ɡɚɛɪɚɧɟ ɩɪɢɥɚɫɤɚ ɨɞɧɨɫɧɨ ɡɚɲɬɢɬɟ 

ɑɥɚɧ 53. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɦɟɪɟ ɡɚɛɪɚɧɟ ɩɪɢɥɚɫɤɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɡɚɲɬɢɬɟ 
ɛɭɞɭ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ ɠɪɬɜɚɦɚ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɦɟɪɟ ɡɚɛɪɚɧɟ ɩɪɢɥɚɫɤɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɡɚɲɬɢɬɟ, ɤɨʁɟ ɫɟ ɧɚɜɨɞɟ ɭ 
ɫɬɚɜɭ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ: 

– ɛɭɞɭ ɞɨɫɬɭɩɧɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɭ ɡɚɲɬɢɬɭ ɢ ɛɟɡ ɧɟɩɨɬɪɟɛɧɢɯ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɯ 
ɢɥɢ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɢɯ ɨɩɬɟɪɟʄɟʃɚ ɡɚ ɠɪɬɜɭ; 

– ɞɨɧɨɫɟ ɧɚ ɨɞɪɟђɟɧɢ ɩɟɪɢɨɞ ɢɥɢ ɞɨɤ ɫɟ ɧɟ ɢɡɦɟɧɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɭɤɢɧɭ; 

– ɬɚɦɨ ɝɞɟ ʁɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɨ, ɢɡɞɚʁɭ ɫɟ ɧɚ ex parte ɨɫɧɨɜɢ ɫɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɢɦ 
ɞɟʁɫɬɜɨɦ; 

– ɛɭɞɭ ɞɨɫɬɭɩɧɟ ɧɟɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɫɭɞɫɤɢɯ ɩɨɫɬɭɩɚɤɚ ɢɥɢ ɭɡ ɞɪɭɝɟ ɫɭɞɫɤɟ 
ɩɨɫɬɭɩɤɟ; 

– ɦɨɝɭ ɞɚ ɫɟ ɭɤʂɭɱɟ ɭ ɧɚɪɟɞɧɟ ɫɭɞɫɤɟ ɩɨɫɬɭɩɤɟ. 

3) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɤɪɲɟʃɚ ɡɚɛɪɚɧɟ ɩɪɢɥɚɫɤɚ ɢɥɢ ɦɟɪɟ ɡɚɲɬɢɬɟ ɢɡɪɟɱɟɧɟ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬɚɜɨɦ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɛɭɞɭ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɪɚɜɧɢɯ ɫɚɧɤɰɢʁɚ, ɤɨʁɟ ɫɭ 
ɞɟɥɨɬɜɨɪɧɟ, ɫɪɚɡɦɟɪɧɟ ɢ ɤɨʁɟ ɨɞɜɪɚʄɚʁɭ ɨɞ ɜɪɲɟʃɚ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ. 
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ɂɫɬɪɚɝɟ ɢ ɞɨɤɚɡɢ 

ɑɥɚɧ 54. 
ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 

ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ, ɬɨɤɨɦ ɫɜɚɤɨɝ ɩɚɪɧɢɱɧɨɝ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɫɭɞɫɤɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ, 
ɞɨɤɚɡɢ, ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɫɟɤɫɭɚɥɧɭ ɩɪɨɲɥɨɫɬ ɢ ɩɨɧɚɲɚʃɟ ɠɪɬɜɟ, ɛɭɞɭ 
ɩɪɢɯɜɚʄɟɧɢ ɫɚɦɨ ɭɤɨɥɢɤɨ ʁɟ ɬɨ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɨ ɢ ɧɟɨɩɯɨɞɧɨ. 

ɉɨɫɬɭɩɰɢ еx parte ɢ ɩɨ ɫɥɭɠɛɟɧɨʁ ɞɭɠɧɨɫɬɢ 

ɑɥɚɧ 55. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɢɫɬɪɚɝɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɭɞɫɤɢ ɩɨɫɬɭɩɰɢ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ 

ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɱɥ. 35, 36, 37, 38. ɢ 39. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɧɟ ɡɚɜɢɫɟ ɭ 
ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ ɨɞ ɩɪɢʁɚɜɟ ɢɥɢ ɠɚɥɛɟ, ɤɨʁɭ ɩɨɞɧɨɫɢ ɠɪɬɜɚ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɨ ɞɟɥɨ, ɤɨʁɟ ʁɟ ɭ 
ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɩɨɱɢʃɟɧɨ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ ɫɬɪɚɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɟ, ɢ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɦɨɠɟ ɧɚɫɬɚɜɢɬɢ ɢ ɚɤɨ ɠɪɬɜɚ ɩɨɜɭɱɟ ɫɜɨʁɭ ɢɡʁɚɜɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɪɢʁɚɜɭ. 

2) ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ, ɤɨʁɟ ɩɪɨɩɢɫɭʁɟ ʃɢɯɨɜɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɦɨɝɭʄɧɨɫɬ ɜɥɚɞɢɧɢɦ ɢ ɧɟɜɥɚɞɢɧɢɦ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚɦɚ ɢ 
ɫɚɜɟɬɧɢɰɢɦɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɚɜɟɬɧɢɰɚɦɚ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɞɚ ɩɨɦɨɝɧɭ ɢ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɢɥɢ ɞɚʁɭ ɩɨɞɪɲɤɭ ɠɪɬɜɚɦɚ, ɧɚ ʃɢɯɨɜ ɡɚɯɬɟɜ, ɬɨɤɨɦ ɢɫɬɪɚɝɟ ɢ ɫɭɞɫɤɨɝ 
ɩɨɫɬɭɩɤɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɞɟɥɢɦɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

Ɇɟɪɟ ɡɚɲɬɢɬɟ 

ɑɥɚɧ 56. 

1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɩɪɚɜɚ ɢ ɢɧɬɟɪɟɫɟ ɠɪɬɚɜɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ʃɢɯɨɜɟ ɩɨɫɟɛɧɟ ɩɨɬɪɟɛɟ 
ɤɚɨ ɫɜɟɞɨɤɚ, ɭ ɫɜɢɦ ɮɚɡɚɦɚ ɢɫɬɪɚɝɟ ɢ ɫɭɞɫɤɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ, ɚ ɩɨɫɟɛɧɨ: 

ɚ) ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭʄɢ ɢɦ ɡɚɲɬɢɬɭ, ɤɚɨ ɢ ɡɚɲɬɢɬɭ ɡɚ ʃɢɯɨɜɟ ɩɨɪɨɞɢɰɟ ɢ 
ɫɜɟɞɨɤɟ, ɨɞ ɡɚɫɬɪɚɲɢɜɚʃɚ, ɨɞɦɚɡɞɟ ɢ ɩɨɧɨɜʂɟɧɟ ɜɢɤɬɢɦɢɡɚɰɢʁɟ; 

ɛ) ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭʄɢ ɨɛɚɜɟɲɬɟɧɨɫɬ ɠɪɬɚɜɚ, ɛɚɪɟɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ ɤɚɞɚ ɠɪɬɜɟ 
ɢ ʃɢɯɨɜɟ ɩɨɪɨɞɢɰɟ ɦɨɝɭ ɛɢɬɢ ɭ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɨ ɛɟɤɫɬɜɭ ɩɨɱɢɧɢɨɰɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ 
ɩɪɢɜɪɟɦɟɧɨɦ ɢɥɢ ɬɪɚʁɧɨɦ ɩɭɲɬɚʃɭ ɧɚ ɫɥɨɛɨɞɭ; 

ɰ) ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚʁɭʄɢ ɠɪɬɜɟ, ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɪɟɝɭɥɢɫɚɧɢɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ 
ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ, ɨ ʃɢɯɨɜɢɦ ɩɪɚɜɢɦɚ ɢ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɢɦ ɭɫɥɭɝɚɦɚ, ɨ ɢɫɯɨɞɭ ʃɢɯɨɜɟ 
ɠɚɥɛɟ, ɩɪɢʁɚɜɟ, ɨ ɨɩɲɬɟɦ ɧɚɩɪɟɬɤɭ ɢɫɬɪɚɝɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɫɬɭɩɤɚ ɢ ɨ ʃɢɯɨɜɨʁ ɭɥɨɡɢ 
ɭ ɬɨɦɟ, ɤɚɨ ɢ ɨ ɢɫɯɨɞɭ ʃɢɯɨɜɨɝ ɫɥɭɱɚʁɚ; 

ɞ) ɨɦɨɝɭʄɚɜɚʁɭʄɢ ɠɪɬɜɚɦɚ, ɞɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɥɧɢɦ ɩɪɚɜɢɥɢɦɚ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨɝ ɩɪɚɜɚ, ɛɭɞɭ ɫɚɫɥɭɲɚɧɟ, ɩɪɭɠɟ ɞɨɤɚɡɟ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɟ ɫɜɨʁɟ 
ɫɬɚɧɨɜɢɲɬɟ, ɩɨɬɪɟɛɟ ɢ ɡɚɛɪɢɧɭɬɨɫɬ, ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ ɢɥɢ ɩɪɟɤɨ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ, ɢ ɞɚ 
ɨɧɟ ɛɭɞɭ ɭɡɟɬɟ ɭ ɪɚɡɦɚɬɪɚʃɟ; 

ɟ) ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭʄɢ ɠɪɬɜɚɦɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɭɫɥɭɝɟ ɩɨɞɪɲɤɟ ɬɚɤɨ ɞɚ ʃɢɯɨɜɚ 
ɩɪɚɜɚ ɢ ɢɧɬɟɪɟɫɢ ɛɭɞɭ ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɟɧɢ ɢ ɭɡɟɬɢ ɭ ɨɛɡɢɪ; 

ɮ) ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭʄɢ ɞɚ ɦɨɝɭ ɛɢɬɢ ɭɫɜɨʁɟɧɟ ɦɟɪɟ ɡɚ ɡɚɲɬɢɬɭ ɩɪɢɜɚɬɧɨɫɬɢ ɢ 
ɭɝɥɟɞɚ ɠɪɬɜɟ; 

ɝ) ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭʄɢ ɞɚ ɫɟ, ɝɞɟ ɝɨɞ ʁɟ ɦɨɝɭʄɟ, ɢɡɛɟɝɧɟ ɫɭɫɪɟɬ ɠɪɬɚɜɚ ɢ 
ɩɨɱɢɧɢɥɚɰɚ ɭ ɩɪɨɫɬɨɪɢʁɚɦɚ ɫɭɞɚ ɢ ɨɪɝɚɧɚ ɭɧɭɬɪɚɲʃɢɯ ɩɨɫɥɨɜɚ; 
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ɯ) ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭʄɢ ɠɪɬɜɚɦɚ ɧɟɡɚɜɢɫɧɟ ɢ ɫɬɪɭɱɧɟ ɩɪɟɜɨɞɢɨɰɟ ɤɚɞɚ ɫɭ 
ɠɪɬɜɟ ɫɬɪɚɧɤɟ ɭ ɩɨɫɬɭɩɤɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɚɞɚ ɢɡɧɨɫɟ ɞɨɤɚɡɟ; 

ɢ) ɨɦɨɝɭʄɚɜɚʁɭʄɢ ɠɪɬɜɚɦɚ ɞɚ ɫɜɟɞɨɱɟ, ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɩɪɚɜɢɥɢɦɚ ʃɢɯɨɜɨɝ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨɝ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ, ɭ ɫɭɞɧɢɰɢ ɛɟɡ ɩɪɢɫɭɫɬɜɚ ɢɥɢ ɛɚɪɟɦ ɛɟɡ ɩɪɢɫɭɫɬɜɚ 
ɧɚɜɨɞɧɨɝ ɩɨɱɢɧɢɨɰɚ, ɧɚɪɨɱɢɬɨ ɤɨɪɢɲʄɟʃɟɦ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɯ ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɢɯ 
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢʁɚ, ɬɚɦɨ ɝɞɟ ɫɭ ɞɨɫɬɭɩɧɟ. 

2) ɉɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɞɟɬɟ ɠɪɬɜɚ ɢ ɞɟɬɟ ɫɜɟɞɨɤ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ 
ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɦɨɪɚ ɞɚ ɞɨɛɢʁɟ ɩɨɫɟɛɧɟ ɦɟɪɟ ɡɚɲɬɢɬɟ, ɤɨʁɟ ɭɡɢɦɚʁɭ ɭ ɨɛɡɢɪ 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɧɚʁɛɨʂɟɝ ɢɧɬɟɪɟɫɚ ɡɚ ɞɟɬɟ. 

ɉɪɚɜɧɚ ɩɨɦɨʄ 

ɑɥɚɧ 57. 
ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɪɚɜɧɭ ɩɨɦɨʄ ɢ ɛɟɫɩɥɚɬɧɭ ɩɪɚɜɧɭ ɩɨɦɨʄ 

ɠɪɬɜɚɦɚ ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɤɨʁɟ ɩɪɨɩɢɫɭʁɟ ʃɢɯɨɜɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨ. 

Ɂɚɫɬɚɪɟɥɨɫɬ 

ɑɥɚɧ 58. 

ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ ɦɟɪɟ 
ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɡɚɫɬɚɪɟɜɚʃɟ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɫɭɞɫɤɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ ɡɚ ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ 
ɭɬɜɪђɟɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥ. 36, 37, 38. ɢ 39. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɬɪɚʁɟ ɞɨɜɨʂɧɨ ɞɭɝɨ ɢ 
ɫɪɚɡɦɟɪɧɨ ɨɡɛɢʂɧɨɫɬɢ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɞɟɥɚ, ɤɨʁɟ ʁɟ ɭ ɩɢɬɚʃɭ, ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɨɜɨʂɧɨ 
ɜɪɟɦɟɧɚ ɡɚ ɟɮɢɤɚɫɧɨ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɩɨɫɬɭɩɤɚ ɧɚɤɨɧ ɲɬɨ ɠɪɬɜɚ ɞɨɫɬɢɝɧɟ 
ɩɭɧɨɥɟɬɫɬɜɨ. 

VII. Ɇɢɝɪɚɰɢʁɟ ɢ ɚɡɢɥ 

Ȼɨɪɚɜɢɲɧɢ ɫɬɚɬɭɫ 

ɑɥɚɧ 59. 
1) ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɪɚɡɜɨɞɚ ɛɪɚɤɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɜɟɡɟ ɢ ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɩɨɫɟɛɧɨ ɬɟɲɤɢɯ 

ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɠɪɬɜɟ, ɱɢʁɢ ɛɨɪɚɜɢɲɧɢ ɫɬɚɬɭɫ ɡɚɜɢɫɢ ɨɞ ɫɭɩɪɭɠɧɢɤɚ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɚɪɬɧɟɪɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ʃɢɯɨɜɢɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨɦ, ɩɨ 
ɡɚɯɬɟɜɭ ɞɨɛɢʁɭ ɧɟɡɚɜɢɫɧɭ ɞɨɡɜɨɥɭ ɛɨɪɚɜɤɚ ɛɟɡ ɨɛɡɢɪɚ ɧɚ ɞɭɠɢɧɭ ɬɪɚʁɚʃɚ ɛɪɚɤɚ 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɜɟɡɟ. ɍɫɥɨɜɢ, ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɞɨɞɟɥɭ ɢ ɬɪɚʁɚʃɟ ɧɟɡɚɜɢɫɧɟ ɞɨɡɜɨɥɟ 
ɛɨɪɚɜɤɚ ɭɬɜɪђɭʁɭ ɫɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨɦ.  

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɠɪɬɜɟ ɦɨɝɭ ɞɚ ɞɨɛɢʁɭ ɨɛɭɫɬɚɜɭ ɩɨɫɬɭɩɤɚ ɩɪɨɬɟɪɢɜɚʃɚ 
ɩɨɤɪɟɧɭɬɨɝ ɭ ɜɟɡɢ ɛɨɪɚɜɢɲɧɨɝ ɫɬɚɬɭɫɚ, ɤɨʁɢ ɡɚɜɢɫɢ ɨɞ ɫɭɩɪɭɠɧɢɤɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ 
ɩɚɪɬɧɟɪɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨɦ, ɢ ɨɦɨɝɭʄɟ ɢɦ ɞɚ ɩɨɞɧɟɫɭ 
ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɫɚɦɨɫɬɚɥɧɭ ɞɨɡɜɨɥɭ ɛɨɪɚɜɤɚ.  

3) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɢɡɞɚʁɭ ɞɨɡɜɨɥɭ ɛɨɪɚɜɤɚ ɫɚ ɦɨɝɭʄɧɨɲʄɭ 
ɩɪɨɞɭɠɟʃɚ ɠɪɬɜɚɦɚ ɭ ʁɟɞɧɨʁ ɨɞ ɞɜɟ ɧɚɪɟɞɧɟ ɫɢɬɭɚɰɢʁɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɭ ɨɛɟ: 

ɚ) ɤɚɞɚ ɧɚɞɥɟɠɧɢ ɨɪɝɚɧ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ ʁɟ ʃɢɯɨɜ ɨɫɬɚɧɚɤ ɧɟɨɩɯɨɞɚɧ ɡɛɨɝ 
ʃɢɯɨɜɟ ɥɢɱɧɟ ɫɢɬɭɚɰɢʁɟ;  

ɛ) ɤɚɞɚ ɧɚɞɥɟɠɧɢ ɨɪɝɚɧ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ ʁɟ ʃɢɯɨɜ ɨɫɬɚɧɚɤ ɧɟɨɩɯɨɞɚɧ ɭ ɫɜɪɯɭ 
ʃɢɯɨɜɟ ɫɚɪɚɞʃɟ ɫɚ ɧɚɞɥɟɠɧɢɦ ɨɪɝɚɧɢɦɚ ɭ ɢɫɬɪɚɡɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɪɢɜɢɱɧɨɦ 
ɩɨɫɬɩɭɤɭ. 
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4) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɠɪɬɜɟ ɩɪɢɧɭɞɧɨɝ ɛɪɚɤɚ ɞɨɜɟɞɟɧɟ ɭ ɞɪɭɝɭ ɡɟɦʂɭ ɭ ɫɜɪɯɭ 
ɜɟɧɱɚʃɚ, ɚ ɤɨʁɟ ɫɭ ɡɛɨɝ ɬɨɝɚ ɢɡɝɭɛɢɥɟ ɛɨɪɚɜɢɲɧɢ ɫɬɚɬɭɫ ɭ ɡɟɦʂɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɢɧɚɱɟ 
ɛɨɪɚɜɟ, ɦɨɝɭ ɩɨɧɨɜɨ ɞɚ ɨɫɬɜɚɪɟ ɬɚʁ ɫɬɚɬɭɫ. 

Ɋɨɞɧɨ ɡɚɫɧɨɜɚɧɢ ɡɚɯɬɟɜɢ ɡɚ ɚɡɢɥ 

ɑɥɚɧ 60. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɪɨɞɧɨ ɡɚɫɧɨɜɚɧɨ ɧɚɫɢʂɟ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ 
ɩɪɟɩɨɡɧɚɬɨ ɤɚɨ ɨɛɥɢɤ ɩɪɨɝɚʃɚʃɚ ɭ ɨɤɜɢɪɭ ɡɧɚɱɟʃɚ ɱɥɚɧɚ 1, А (2) Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɨ 
ɫɬɚɬɭɫɭ ɢɡɛɟɝɥɢɰɚ ɢɡ 1951. ɝɨɞɢɧɟ, ɚ ɤɚɨ ɜɢɞ ɨɡɛɢʂɧɨɝ ɭɝɪɨɠɚɜɚʃɚ, ɤɨʁɟ 
ɡɚɯɬɟɜɚ ɤɨɦɩɥɟɦɟɧɬɚɪɧɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɭɛɫɢɞɢʁɚɪɧɭ ɡɚɲɬɢɬɭ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɨɛɟɡɛɟђɭʁɭ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɪɨɞɧɨ ɨɫɟɬʂɢɜɨ ɬɭɦɚɱɟʃɟ ɩɨ 
ɫɜɚɤɨɦ ɨɫɧɨɜɭ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɢ, ɭ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ ɝɞɟ ɫɟ ɭɬɜɪɞɢ ɞɚ ɩɨɫɬɨʁɢ ɫɬɪɚɯ ɨɞ 
ɩɪɨɝɚʃɚʃɚ ɩɨ ʁɟɞɧɨɦ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɬɢɯ ɨɫɧɨɜɚ, ɩɨɞɧɨɫɢɨɰɢɦɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɨɞɨɛɪɢ 
ɢɡɛɟɝɥɢɱɤɢ ɫɬɚɬɭɫ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɩɪɢɦɟʃɢɜɢɦ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢɦɚ. 

3) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɭɬɜɪɞɟ ɪɨɞɧɨ ɨɫɟɬʂɢɜɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɟ ɩɪɢʁɟɦɚ ɢ ɭɫɥɭɝɚ ɩɨɞɪɲɤɟ ɡɚ ɥɢɰɚ, 
ɤɨʁɚ ɬɪɚɠɟ ɚɡɢɥ, ɤɚɨ ɢ ɪɨɞɧɨ ɨɫɟɬʂɢɜɚ ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɟ ɡɚ ɚɡɢɥ, ɤɨʁɟ 
ɨɛɭɯɜɚɬɚʁɭ ɭɬɜɪђɢɜɚʃɟ ɢɡɛɟɝɥɢɱɤɨɝ ɫɬɚɬɭɫɚ ɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɦ 
ɡɚɲɬɢɬɨɦ. 

Ɂɚɛɪɚɧɚ ɩɪɨɬɟɪɢɜɚʃɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɜɪɚʄɚʃɚ (non-refoulement) 

ɑɥɚɧ 61. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 

ɦɟɪɟ ɡɚ ɩɨɲɬɨɜɚʃɟ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɡɚɛɪɚɧɟ ɩɪɨɬɟɪɢɜɚʃɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɜɪɚʄɚʃɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ 
ɫɚ ɩɨɫɬɨʁɟʄɢɦ ɨɛɚɜɟɡɚɦɚ ɩɨ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɩɪɚɜɭ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɠɪɬɜɟ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ, ɤɨʁɢɦɚ ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɧɚ ɡɚɲɬɢɬɚ, 
ɧɟɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ʃɢɯɨɜɨɝ ɫɬɚɬɭɫɚ ɢɥɢ ɛɨɪɚɜɢɲɬɚ, ɧɟ ɛɭɞɭ ɧɢ ɩɨɞ ɤɨʁɢɦ ɭɫɥɨɜɢɦɚ 
ɜɪɚʄɟɧɟ ɧɢ ɭ ʁɟɞɧɭ ɡɟɦʂɭ ɭ ɤɨʁɨʁ ɛɢ ɢɦ ɠɢɜɨɬɢ ɛɢɥɢ ɭɝɪɨɠɟɧɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɝɞɟ ɛɢ 
ɦɨɝɥɢ ɞɚ ɛɭɞɭ ɩɨɞɜɪɝɧɭɬɢ ɦɭɱɟʃɭ ɢɥɢ ɧɟɯɭɦɚɧɨɦ ɢɥɢ ɩɨɧɢɠɚɜɚʁɭʄɟɦ 
ɩɨɫɬɭɩɚʃɭ ɢɥɢ ɤɚɠʃɚɜɚʃɭ. 

VIII. Ɇɟђɭɧɚɪɨɞɧɚ ɫɚɪɚɞʃɚ 

Ɉɩɲɬɢ ɩɪɢɧɰɢɩɢ 

ɑɥɚɧ 62. 
1) ɍ ɲɬɨ ɜɟʄɨʁ ɦɟɪɢ, ɫɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɦɟђɭɫɨɛɧɨ ɫɚɪɚђɭʁɭ ɭ 

ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɚ ɤɪɨɡ ɩɪɢɦɟɧɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɯ 
ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢɯ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɧɢɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɚɬɚ ɫɚɪɚɞʃɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɩɚɪɧɢɱɧɢɦ ɢ 
ɤɪɢɜɢɱɧɢ ɩɢɬɚʃɢɦɚ, ɤɚɨ ɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɩɨɫɬɢɝɧɭɬɢɯ ɧɚ ɛɚɡɢ ʁɟɞɢɧɫɬɜɟɧɢɯ 
ɢɥɢ ɪɟɰɢɩɪɨɱɧɢɯ ɩɪɨɩɢɫɚ ɭ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɢɦɚ ɫ ɰɢʂɟɦ:  

ɚ) ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɚ, ɛɨɪɛɟ ɢ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɝɨʃɟʃɚ ɫɜɢɯ ɜɢɞɨɜɚ ɧɚɫɢʂɚ 
ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ; 

ɛ) ɡɚɲɬɢɬɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɩɨɦɨʄɢ ɠɪɬɜɚɦɚ; 

ɰ) ɜɪɲɟʃɚ ɢɫɬɪɚɝɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɩɨɫɬɭɩɚɤɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ 
ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ; 
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ɞ) ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɩɪɚɜɨɫɧɚɠɧɢɯ ɩɚɪɧɢɱɧɢɯ ɢ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɩɪɟɫɭɞɚ 
ɩɪɚɜɨɫɭɞɧɢɯ ɨɪɝɚɧɚ ɫɜɚɤɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɦɟɪɟ ɡɚɲɬɢɬɟ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɦɭ ɧɟɨɩɯɨɞɧɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɟ 
ɦɟɪɟ ɢ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɞɚ ɠɪɬɜɟ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɨɝ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɢ 
ɩɨɱɢʃɟɧɨɝ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ ɧɟɤɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ, ɚ ɤɨʁɚ ɧɢʁɟ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɚ ɛɨɪɚɜɢɲɬɚ 
ɠɪɬɜɟ, ɦɨɝɭ ɞɚ ɩɨɞɧɟɫɭ ɠɚɥɛɭ ɩɪɟɞ ɧɚɞɥɟɠɧɢɦ ɨɪɝɚɧɢɦɚ ɞɪɠɚɜɟ ɫɜɨɝ 
ɛɨɪɚɜɢɲɬɚ. 

3) ɍɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɫɬɪɚɧɢ, ɤɨʁɚ ɩɨɦɨʄ ɭɫɥɨɜʂɚɜɚ ɫɩɨɪɚɡɭɦɨɦ, ɞɨɫɬɚɜɢ 
ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɭɡɚʁɚɦɧɭ ɩɪɚɜɧɭ ɩɨɦɨʄ ɭ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɩɢɬɚʃɢɦɚ, ɟɤɫɬɪɚɞɢɰɢʁɢ ɢɥɢ 
ɢɡɜɪɲɟʃɭ ɩɚɪɧɢɱɧɟ ɢɥɢ ɤɪɢɜɢɱɧɟ ɩɪɟɫɭɞɟ ɨɞ ɞɪɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɫɚ 
ɤɨʁɨɦ ɧɟɦɚ ɩɨɬɩɢɫɚɧ ɬɚɤɚɜ ɫɩɨɪɚɡɭɦ, ɨɜɚ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɫɟ ɦɨɠɟ ɫɦɚɬɪɚɬɢ ɡɚ 
ɩɪɚɜɧɢ ɨɫɧɨɜ ɭɡɚʁɚɦɧɟ ɩɪɚɜɧɟ ɩɨɦɨʄɢ ɭ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɩɢɬɚʃɢɦɚ, ɟɤɫɬɪɚɞɢɰɢʁɢ ɢɥɢ 
ɢɡɜɪɲɟʃɭ ɩɚɪɧɢɱɧɢɯ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɩɪɟɫɭɞɚ ɞɪɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ 
ɤɪɢɜɢɱɧɚ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

4) ɋɬɪɚɧɟ ɧɚɫɬɨʁɟ ɞɚ ɭɜɪɫɬɟ, ɩɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɢ ɛɨɪɛɭ 
ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɭ ɩɪɨɝɪɚɦɟ ɪɚɡɜɨʁɧɟ ɩɨɦɨʄɢ 
ɬɪɟʄɢɯ ɞɪɠɚɜɚ, ɲɬɨ ɨɛɭɯɜɚɬɚ ɢ ɫɤɥɚɩɚʃɟ ɛɢɥɚɬɟɪɚɥɧɢɯ ɢ ɦɭɥɬɢɥɚɬɟɪɚɥɧɢɯ 
ɫɩɨɪɚɡɭɦɚ ɫɚ ɬɪɟʄɢɦ ɞɪɠɚɜɚɦɚ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɨɥɚɤɲɚʃɚ ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɪɬɚɜɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ 
ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 18. ɫɬɚɜ 5. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

Ɇɟɪɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɭɝɪɨɠɟɧɟ ɨɫɨɛɟ 

ɑɥɚɧ 63. 
Ʉɚɞɚ ʁɟɞɧɚ ɫɬɪɚɧɚ, ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɜɢɯ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚ, ɢɦɚ 

ɨɩɪɚɜɞɚɧɭ ɨɫɧɨɜɭ ɞɚ ɜɟɪɭʁɟ ɞɚ ʁɟ ɧɟɤɨ ɥɢɰɟ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ ɭɝɪɨɠɟɧɨ ɨɞ ɛɢɥɨ ɤɨɝ 
ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɞɟɥɚ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ ɭ ɱɥ. 36.–39. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ 
ɞɪɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ, ɩɨɞɫɬɢɱɟ ɫɟ ɫɬɪɚɧɚ, ɤɨʁɚ ɢɦɚ ɬɟ ɩɨɞɚɬɤɟ, ɞɚ ɢɯ ɛɟɡ ɨɞɥɚɝɚʃɚ 
ɩɪɟɧɟɫɟ ɞɪɭɝɨʁ ɫɬɪɚɧɢ ɫ ɰɢʂɟɦ ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʃɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɯ ɦɟɪɚ 
ɡɚɲɬɢɬɟ. Ɍɚɦɨ ɝɞɟ ʁɟ ɬɨ ɩɪɢɦɟʃɢɜɨ, ɬɢ ɩɨɞɚɰɢ ɦɨɪɚʁɭ ɞɚ ɨɛɭɯɜɚɬɟ ɞɟɬɚʂɟ ɨ 
ɩɨɫɬɨʁɟʄɢɦ ɦɟɪɚɦɚ ɡɚɲɬɢɬɟ ɭ ɤɨɪɢɫɬ ɭɝɪɨɠɟɧɢɯ ɥɢɰɚ. 

ɂɧɮɨɪɦɢɫɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 64. 
1) ɋɬɪɚɧɚ, ɨɞ ɤɨʁɟ ɫɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɬɪɚɠɟɧɟ, ɢɦɚ ɨɛɚɜɟɡɭ ɞɚ ɨɞɦɚɯ 

ɨɛɚɜɟɫɬɢ ɫɬɪɚɧɭ, ɤɨʁɚ ʁɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɬɪɚɠɢɥɚ, ɨ ɫɜɢɦ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢɦɚ ɩɨ ɨɜɨɦ 
ɩɨɝɥɚɜʂɭ. ɋɬɪɚɧɚ, ɨɞ ɤɨʁɟ ɫɭ ɩɨɞɚɰɢ ɬɪɚɠɟɧɢ ɦɨɪɚ ɨɞɦɚɯ ɞɚ ɨɛɚɜɟɫɬɢ ɫɬɪɚɧɭ 
ɤɨʁɚ ɬɪɚɠɢ ɩɨɞɚɬɤɟ, ɨ ɫɜɢɦ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢɦɚ ɤɨʁɟ ɨɧɟɦɨɝɭʄɚɜɚʁɭ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ 
ɬɪɚɠɟɧɟ ɪɚɞʃɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ ɜɟɪɨɜɚɬɧɨʄɚ ɞɚ ʁɟ ɡɧɚɬɧɨ ɭɫɩɨɪɟ. 

2) ɋɬɪɚɧɚ ɦɨɠɟ, ɭ ɨɤɜɢɪɭ ɝɪɚɧɢɰɚ ɫɜɨɝ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ, ɛɟɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ 
ɡɚɯɬɟɜɚ, ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ ɞɪɭɝɨʁ ɫɬɪɚɧɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɭ, ɤɨʁɭ ʁɟ ɞɨɛɢɥɚ ɭ ɨɤɜɢɪɭ 
ɫɨɩɫɬɜɟɧɟ ɢɫɬɪɚɝɟ ɤɚɞɚ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ ɨɞɚɜɚʃɟ ɬɚɤɜɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɩɨɦɨɝɧɟ ɞɪɭɝɨʁ ɫɬɪɚɧɢ ɭ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɭ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ ɭɬɜɪђɟɧɢɯ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɢɥɢ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɢɥɢ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɢɫɬɪɚɝɚ ɢɥɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤɚ ɩɨ 
ɩɢɬɚʃɭ ɬɢɯ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɞɟɥɚ, ɚ ɤɨʁɚ ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɡɚɯɬɟɜɚ ɡɚ ɫɚɪɚɞʃɨɦ 
ɫɚ ɬɨɦ ɫɬɪɚɧɨɦ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɩɨɝɥɚɜʂɟɦ. 

3) ɋɬɪɚɧɚ, ɤɨʁɚ ɞɨɛɢʁɟ ɧɟɤɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬɚɜɨɦ 2. ɨɜɨɝ 
ɱɥɚɧɚ, ɦɨɪɚ ɞɚ ɩɪɨɫɥɟɞɢ ɬɚɤɜɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɭ ɫɜɨʁɢɦ ɧɚɞɥɟɠɧɢɦ ɨɪɝɚɧɢɦɚ ɤɚɤɨ 
ɛɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɦɨɝɚɨ ɞɚ ɛɭɞɟ ɫɩɪɨɜɟɞɟɧ ɭɤɨɥɢɤɨ ɨɪɝɚɧɢ ɬɨ ɫɦɚɬɪɚʁɭ ɩɪɢɤɥɚɞɧɢɦ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɚɤɨ ɛɢ ɬɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɛɭɞɟ ɭɡɟɬɚ ɭ ɨɛɡɢɪ ɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ 
ɩɚɪɧɢɱɧɢɦ ɢɥɢ ɤɪɢɜɢɱɧɢɦ ɩɨɫɬɭɩɰɢɦɚ. 
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Ɂɚɲɬɢɬɚ ɩɨɞɚɬɚɤɚ 

ɑɥɚɧ 65. 
Ʌɢɱɧɢ ɩɨɞɚɰɢ ɫɟ ɱɭɜɚʁɭ ɢ ɤɨɪɢɫɬɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɛɚɜɟɡɚɦɚ ɤɨʁɟ ɫɬɪɚɧɟ 

ɢɦɚʁɭ ɩɪɟɦɚ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɢ ɨ ɡɚɲɬɢɬɢ ɥɢɰɚ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɟ ɨɛɪɚɞɟ ɥɢɱɧɢɯ 
ɩɨɞɚɬɚɤɚ (ETS, ɛɪ.108). 

IX. Ɇɟɯɚɧɢɡɚɦ ɡɚ ɩɪɚʄɟʃɟ 

ȿɤɫɩɟɪɬɫɤɚ ɝɪɭɩɚ ɡɚ ɛɨɪɛɭ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ 
ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ 

ɑɥɚɧ 66. 

1) ȿɤɫɩɟɪɬɫɤɚ ɝɪɭɩɚ ɡɚ ɛɨɪɛɭ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ 
ɩɨɪɨɞɢɰɢ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: GREVIO) ɩɪɚɬɢ ɩɪɢɦɟɧɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɤɨɞ ɫɬɪɚɧɚ 
ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɚ. 

2) GREVIO ɱɢɧɢ ɧɚʁɦɚʃɟ 10, ɚ ɧɚʁɜɢɲɟ 15 ɱɥɚɧɨɜɚ, ɜɨɞɟʄɢ ɪɚɱɭɧɚ ɨ 
ɪɨɞɧɨʁ ɢ ɝɟɨɝɪɚɮɫɤɨʁ ɪɚɜɧɨɬɟɠɢ, ɤɚɨ ɢ ɦɭɥɬɢɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚɪɧɨʁ ɫɬɪɭɱɧɨɫɬɢ. 
ɑɥɚɧɨɜɟ, ɧɚ ɦɚɧɞɚɬ ɨɞ ɱɟɬɢɪɢ ɝɨɞɢɧɟ, ɭɡ ɦɨɝɭʄɧɨɫɬ ɞɚ ʁɟɞɧɨɦ ɛɭɞɭ ɩɨɧɨɜɨ 
ɢɡɚɛɪɚɧɢ, ɛɢɪɚ Ʉɨɦɢɬɟɬ ɫɬɪɚɧɚ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɢɡɦɟђɭ ɤɚɧɞɢɞɚɬɚ ɤɨʁɟ ɧɨɦɢɧɭʁɭ 
ɫɬɪɚɧɟ, ɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ʃɢɯɨɜɢ ɞɪɠɚɜʂɚɧɢ.  

3) ɉɪɜɢ ɢɡɛɨɪ 10 ɱɥɚɧɨɜɚ ɨɞɪɠɚɜɚ ɫɟ ɭ ɩɟɪɢɨɞɭ ɨɞ ʁɟɞɧɟ ɝɨɞɢɧɟ ɧɚɤɨɧ 
ɫɬɭɩɚʃɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. ɂɡɛɨɪ ɩɟɬ ɞɨɞɚɬɧɢɯ ɱɥɚɧɨɜɚ ɨɛɚɜʂɚ ɫɟ ɧɚɤɨɧ 
25. ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɪɢɫɬɭɩɚʃɚ. 

4) ɂɡɛɨɪ ɱɥɚɧɨɜɚ GREVIO ɡɚɫɧɢɜɚ ɫɟ ɧɚ ɫɥɟɞɟʄɢɦ ɧɚɱɟɥɢɦɚ:  

ɚ) ɱɥɚɧɨɜɢ ɫɟ ɛɢɪɚʁɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɬɪɚɧɫɩɚɪɟɧɬɧɨɦ ɩɪɨɰɟɞɭɪɨɦ ɢɡ 
ɪɟɞɨɜɚ ɥɢɰɚ ɜɢɫɨɤɨɝ ɦɨɪɚɥɧɨɝ ɢɧɬɟɝɪɢɬɟɬɚ, ɩɨɡɧɚɬɢɯ ɩɨ ɫɜɨʁɨʁ ɫɬɪɭɱɧɨɫɬɢ ɭ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ, ɪɨɞɧɟ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ 
ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ ɢɥɢ ɩɪɭɠɚʃɚ ɩɨɦɨʄɢ ɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɠɪɬɚɜɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɨɧɢɯ ɤɨʁɢ ɫɭ 
ɩɨɤɚɡɚɥɢ ɫɬɪɭɱɧɨ ɢɫɤɭɫɬɜɨ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢɦɚ ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɦ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ; 

ɛ) ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɞɜɚ ɱɥɚɧɚ GREVIO ɧɟ ɦɨɝɭ ɛɢɬɢ ɞɪɠɚɜʂɚɧɢ ɢɫɬɟ ɞɪɠɚɜɟ; 

ɰ) ɱɥɚɧɨɜɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚʁɭ ɝɥɚɜɧɟ ɩɪɚɜɧɟ ɫɢɫɬɟɦɟ; 

ɞ) ɱɥɚɧɨɜɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚʁɭ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɚɤɬɟɪɟ ɢ ɨɪɝɚɧɟ ɭ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ; 

ɟ) ɱɥɚɧɨɜɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚʁɭ ɫɚɦɢ ɫɟɛɟ ɢ ɧɟɡɚɜɢɫɧɢ ɫɭ ɢ ɧɟɩɪɢɫɬɪɚɫɧɢ ɭ 
ɜɪɲɟʃɭ ɫɜɨʁɢɯ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɢ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ ɫɭ ɡɚ ɟɮɢɤɚɫɧɨ ɢɡɜɪɲɚɜɚʃɟ ɫɜɨʁɢɯ 
ɞɭɠɧɨɫɬɢ.  

5) ɂɡɛɨɪɧɭ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɡɚ ɱɥɚɧɨɜɟ GREVIO ɨɞɪɟђɭʁɟ Ʉɨɦɢɬɟɬ ɦɢɧɢɫɬɚɪɚ 
ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɧɚɤɨɧ ɤɨɧɫɭɥɬɚɰɢʁɚ ɫɚ ɫɬɪɚɧɚɦɚ ɢ ɩɪɢɛɚɜʂɚʃɚ ʃɢɯɨɜɨɝ 
ʁɟɞɧɨɝɥɚɫɧɨɝ ɨɞɨɛɪɟʃɚ, ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ ɲɟɫɬ ɦɟɫɟɰɢ ɧɚɤɨɧ ɫɬɭɩɚʃɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ.  

6) GREVIO ɭɫɜɚʁɚ ɉɨɫɥɨɜɧɢɤ ɨ ɪɚɞɭ. 

7) ɑɥɚɧɨɜɢ GREVIO ɢ ɞɪɭɝɢ ɱɥɚɧɨɜɢ ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɚ, ɤɨʁɢ ɨɛɚɜʂɚʁɭ 
ɞɪɠɚɜɧɟ ɩɨɫɟɬɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 68. ɫɬ. 9. ɢ 14. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɭɠɢɜɚʁɭ 
ɩɪɢɜɢɥɟɝɢʁɟ ɢ ɢɦɭɧɢɬɟɬɟ ɭɬɜɪђɟɧɟ ɭ Ⱦɨɞɚɬɤɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 
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Кɨɦɢɬɟɬ ɫɬɪɚɧɚ 

ɑɥɚɧ 67. 
1) Ʉɨɦɢɬɟɬ ɫɬɪɚɧɚ ɫɟ ɫɚɫɬɨʁɢ ɨɞ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɚ ɨɜɟ 

ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

2) Ƚɟɧɟɪɚɥɧɢ ɫɟɤɪɟɬɚɪ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɫɚɡɢɜɚ Ʉɨɦɢɬɟɬ ɫɬɪɚɧɚ. ɉɪɜɢ 
ɫɚɫɬɚɧɚɤ Ʉɨɦɢɬɟɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɨɞɪɠɚɜɚ ɫɟ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ ɝɨɞɢɧɭ ɞɚɧɚ ɧɚɤɨɧ ɫɬɭɩɚʃɚ ɧɚ 
ɫɧɚɝɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɪɚɞɢ ɢɡɛɨɪɚ ɱɥɚɧɨɜɚ GREVIO. ɇɚɤɨɧ ɬɨɝɚ, ɫɚɫɬɚʁɟ ɫɟ ɧɚ 
ɡɚɯɬɟɜ ʁɟɞɧɟ ɬɪɟʄɢɧɟ ɫɬɪɚɧɚ, ɩɪɟɞɫɟɞɧɢɤɚ Ʉɨɦɢɬɟɬɚ ɫɬɪɚɧɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ 
ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ. 

3) Ʉɨɦɢɬɟɬ ɫɬɪɚɧɚ ɭɫɜɚʁɚ ɉɨɫɥɨɜɧɢɤ ɨ ɪɚɞɭ. 

ɉɨɫɬɭɩɚɤ 

ɑɥɚɧ 68. 
1) ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɩɢɬɧɢɤɨɦ ɤɨʁɢ GREVIO ɩɪɢɩɪɟɦɢ, ɫɬɪɚɧɟ, ɩɪɟɤɨ 

ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɩɨɞɧɨɫɟ ɢɡɜɟɲɬɚʁ ɧɚ ɪɚɡɦɚɬɪɚʃɟ 
GREVIO ɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɧɢɦ ɢ ɞɪɭɝɢɦ ɦɟɪɚɦɚ ɤɨʁɢɦɚ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɨɞɪɟɞɛɟ ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ.  

2) GREVIO ɪɚɡɦɚɬɪɚ ɩɨɞɧɟɬ ɢɡɜɟɲɬɚʁ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬɚɜɨɦ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ 
ɫɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɢɦɚ ɬɟ ɫɬɪɚɧɟ. 

3) ɉɨɫɬɭɩɚɤ ɩɪɨɰɟɧɟ ɤɨʁɢ ɫɥɟɞɢ, ɞɟɥɢ ɫɟ ɭ ɰɢɤɥɭɫɟ, ɱɢʁɟ ɬɪɚʁɚʃɟ 
ɨɞɪɟђɭʁɟ GREVIO. ɇɚ ɩɨɱɟɬɤɭ ɫɜɚɤɨɝ ɰɢɤɥɭɫɚ, GREVIO ɛɢɪɚ ɩɨɫɟɛɧɟ ɨɞɪɟɞɛɟ 
ɧɚ ɤɨʁɢɦɚ ʄɟ ɡɚɫɧɢɜɚɬɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɩɪɨɰɟɧɟ ɢ ɭɩɭʄɭʁɟ ɭɩɢɬɧɢɤ. 

4) GREVIO ɨɞɪɟђɭʁɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ ɩɨɫɬɭɩɤɚ 
ɩɪɚʄɟʃɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɦɨɧɢɬɨɪɢɧɝɚ. ɇɚɪɨɱɢɬɨ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɧɟɫɟ ɭɩɢɬɧɢɤ ɡɚ ɫɜɚɤɢ 
ɰɢɤɥɭɫ ɩɪɨɰɟɧɟ ɤɨʁɢ ɫɥɭɠɢ ɤɚɨ ɨɫɧɨɜɚ ɡɚ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɩɪɨɰɟɧɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɩɪɢɦɟɧɨɦ 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɤɨɞ ɫɬɪɚɧɚ. Ɍɚɤɚɜ ɭɩɢɬɧɢɤ ɭɩɭʄɭʁɟ ɫɟ ɫɜɢɦ ɫɬɪɚɧɚɦɚ. ɋɬɪɚɧɟ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭ ɧɚ ɬɚʁ ɭɩɢɬɧɢɤ, ɤɚɨ ɢ ɧɚ ɫɜɟ ɞɪɭɝɟ ɡɚɯɬɟɜɟ ɡɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚɦɚ ɨɞ 
GREVIO. 

5) GREVIO ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɛɢʁɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɨ ɩɪɢɦɟɧɢ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɨɞ 
ɧɟɜɥɚɞɢɧɢɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚ ɢ ɰɢɜɢɥɧɨɝ ɞɪɭɲɬɜɚ, ɤɚɨ ɢ ɨɞ ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢʁɚ ɡɚ 
ɡɚɲɬɢɬɭ ʂɭɞɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚ. 

6) GREVIO ɦɨɪɚ ɞɭɠɧɭ ɩɚɠʃɭ ɞɚ ɩɨɫɜɟɬɢ ɩɨɫɬɨʁɟʄɢɦ ɩɨɞɚɰɢɦɚ ɤɨɞ 
ɞɪɭɝɢɯ ɪɟɝɢɨɧɚɥɧɢɯ ɢ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɚɬɚ ɢ ɨɪɝɚɧɚ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢɦɚ 
ɨɛɭɯɜɚʄɟɧɢɯ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ. 

7) ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɞɨɧɨɲɟʃɚ ɭɩɢɬɧɢɤɚ ɡɚ ɫɜɚɤɢ ɰɢɤɥɭɫ ɩɪɨɰɟɧɟ, GREVIO 
ɞɭɠɧɭ ɩɚɠʃɭ ɩɨɫɜɟʄɭʁɟ ɩɨɫɬɨʁɟʄɢɦ ɩɪɢɤɭɩʂɟɧɢɦ ɩɨɞɚɰɢɦɚ ɢ ɢɫɬɪɚɠɢɜɚʃɢɦɚ 
ɨɛɚɜʂɟɧɢɦ ɤɨɞ ɫɬɪɚɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 11. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

8) GREVIO ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɛɢʁɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɨ ɩɪɢɦɟɧɢ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɨɞ 
ɤɨɦɟɫɚɪɚ ɡɚ ʂɭɞɫɤɚ ɩɪɚɜɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɉɚɪɥɚɦɟɧɬɚɪɧɟ ɫɤɭɩɲɬɢɧɟ ɢ 
ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɯ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɨɜɚɧɢɯ ɨɪɝɚɧɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɤɚɨ ɢ ɨɞ ɞɪɭɝɢɯ ɨɪɝɚɧɚ 
ɭɫɬɚɧɨɜʂɟɧɢɯ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢɦɚ. ɀɚɥɛɟ ɩɨɞɧɟɬɟ ɬɢɦ ɨɪɝɚɧɢɦɚ ɢ 
ʃɢɯɨɜ ɢɫɯɨɞ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ ɫɭ GREVIO. 

9) GREVIO ɦɨɠɟ, ɫɭɛɫɢɞɢʁɚɪɧɨ, ɞɚ ɨɪɝɚɧɢɡɭʁɟ ɭ ɫɚɪɚɞʃɢ ɫɚ ɞɪɠɚɜɧɢɦ 
ɨɪɝɚɧɢɦɚ ɢ ɭɡ ɩɨɦɨʄ ɧɟɡɚɜɢɫɧɢɯ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɯ ɟɤɫɩɟɪɚɬɚ, ɩɨɫɟɬɟ ɞɪɠɚɜɚɦɚ, 
ɭɤɨɥɢɤɨ ɞɨɛɢʁɟɧɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɧɢɫɭ ɞɨɜɨʂɧɟ, ɢɥɢ ɭ ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ ɢɡ ɫɬɚɜɚ 14. 
ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ. Ɍɨɤɨɦ ɬɢɯ ɩɨɫɟɬɚ GREVIO ɦɨɝɭ ɩɨɦɚɝɚɬɢ ɫɬɪɭɱʃɚɰɢ ɭ ɨɞɪɟђɟɧɢɦ 
ɨɛɥɚɫɬɢɦɚ. 
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10) GREVIO ɩɪɢɩɪɟɦɚ ɧɚɰɪɬ ɢɡɜɟɲɬɚʁɚ, ɤɨʁɢ ɫɚɞɪɠɢ ɚɧɚɥɢɡɭ ɩɪɢɦɟɧɟ 
ɨɞɪɟɞɚɛɚ ɧɚ ɤɨʁɢɦɚ ɫɟ ɬɚ ɩɪɨɰɟɧɚ ɡɚɫɧɢɜɚ, ɤɚɨ ɫɜɨʁɟ ɫɭɝɟɫɬɢʁɟ ɢ ɩɪɟɞɥɨɝɟ, ɤɨʁɢ 
ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɬɨ ɤɚɤɨ ɨɞɪɟђɟɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɪɟɲɢ ɭɨɱɟɧɟ ɩɪɨɛɥɟɦɟ. ɇɚɰɪɬ 
ɢɡɜɟɲɬɚʁɚ ɫɟ ɲɚʂɟ ɧɚ ɤɨɦɟɧɬɚɪɟ ɫɬɪɚɧɢ ɤɨʁɚ ɫɟ ɧɚɥɚɡɢ ɭ ɩɨɫɬɭɩɤɭ ɩɪɨɰɟɧɟ. 
GREVIO ɭɡɢɦɚ ɭ ɨɛɡɢɪ ɤɨɦɟɧɬɚɪɟ ɫɬɪɚɧɟ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɭɫɜɚʁɚʃɚ ɂɡɜɟɲɬɚʁɚ. 

11) ɇɚ ɨɫɧɨɜɭ ɫɜɢɯ ɩɪɢɤɭɩʂɟɧɢɯ ɩɨɞɚɬɚɤɚ ɢ ɤɨɦɟɧɬɚɪɚ ɫɬɪɚɧɚ, GREVIO 
ɭɫɜɚʁɚ ɢɡɜɟɲɬɚʁ ɢ ɡɚɤʂɭɱɤɟ, ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɦɟɪɟ ɤɨʁɟ ɨɞɪɟђɟɧɚ ɫɬɪɚɧɚ 
ɩɪɟɞɭɡɢɦɚ ɭ ɩɪɢɦɟɧɢ ɨɞɪɟɞɛɢ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. Ɉɜɚʁ ɢɡɜɟɲɬɚʁ ɢ ɡɚɤʂɭɱɰɢ ɲɚʂɭ 
ɫɟ ɫɬɪɚɧɢ ɧɚ ɤɨʁɭ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɢ Ʉɨɦɢɬɟɬɭ ɫɬɪɚɧɚ. ɂɡɜɟɲɬɚʁ ɢ ɡɚɤʂɭɱɰɢ GREVIO 
ɨɛʁɚɜʂɭʁɭ ɫɟ ɧɚɤɨɧ ɭɫɜɚʁɚʃɚ, ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢɦ ɤɨɦɟɧɬɚɪɢɦɚ ɞɨɬɢɱɧɟ 
ɫɬɪɚɧɟ. 

12) ɇɟ ɞɨɜɨɞɟʄɢ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɢɡ ɫɬ. 1.–8. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, Ʉɨɦɢɬɟɬ 
ɫɬɪɚɧɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɫɜɨʁɢ, ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɢɡɜɟɲɬɚʁɚ ɢ ɡɚɤʂɭɱɚɤɚ GREVIO, ɩɪɟɩɨɪɭɤɟ 
ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɨɞɪɟђɟɧɭ ɫɬɪɚɧɭ: (ɚ) ɭ ɜɟɡɢ ɦɟɪɚ, ɤɨʁɟ ɬɪɟɛɚ ɩɪɟɞɭɡɟɬɢ 
ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɚ ɡɚɤʂɭɱɚɤɚ GREVIO ɭɡ, ɭɤɨɥɢɤɨ ʁɟ ɧɟɨɩɯɨɞɧɨ, 
ɨɞɪɟђɢɜɚʃɟ ɞɚɬɭɦɚ ɡɚ ɩɨɞɧɨɲɟʃɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɚ ɨ ʃɢɯɨɜɨɦ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɭ; (ɛ) ɫ 
ɰɢʂɟɦ ɩɪɨɦɨɜɢɫɚʃɚ ɫɚɪɚɞʃɟ ɫɚ ɬɨɦ ɫɬɪɚɧɨɦ ɢ ɤɨɪɟɤɬɧɟ ɩɪɢɦɟɧɟ ɨɜɟ 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

13) ɍɤɨɥɢɤɨ ɞɨɛɢʁɟ ɩɨɭɡɞɚɧɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɤɨʁɟ ɭɤɚɡɭʁɭ ɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɟ ɤɨʁɟ 
ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɨɞɦɚɯ ɪɟɲɢɬɢ ɫ ɰɢʂɟɦ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɚ ɢɥɢ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚʃɚ ɨɛɢɦɚ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɛɪɨʁɚ ɨɡɛɢʂɧɢɯ ɩɨɜɪɟɞɚ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, GREVIO ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɯɢɬɧɭ 
ɩɪɟɞɚʁɭ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɨɝ ɢɡɜɟɲɬɚʁɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ ɦɟɪɟ ɩɪɟɞɭɡɟɬɟ ɡɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ 
ɨɡɛɢʂɧɟ, ɦɚɫɨɜɧɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɢɫɬɪɚʁɧɟ ɩɪɚɤɫɟ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ. 

14) ɍɡɢɦɚʁɭʄɢ ɭ ɨɛɡɢɪ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ, ɤɨʁɟ ʁɟ ɩɨɞɧɟɥɚ ɞɨɬɢɱɧɚ ɫɬɪɚɧɚ, ɤɚɨ 
ɢ ɫɜɟ ɞɪɭɝɟ ɩɨɭɡɞɚɧɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɤɨʁɟ ɫɭ ʁɨʁ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ, GREVIO ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɧɚɥɨɠɢ ʁɟɞɧɨɦ ɢɥɢ ɜɢɲɟ ɫɜɨʁɢɯ ɱɥɚɧɨɜɚ ɞɚ ɫɩɪɨɜɟɞɭ ɢɫɬɪɚɝɭ ɢ ɯɢɬɧɨ ɢɡɜɟɫɬɟ 
GREVIO. Ʉɚɞɚ ɫɢɬɭɚɰɢʁɚ ɧɚɥɚɠɟ ɢ ɭɡ ɫɚɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɬɪɚɧɟ, ɢɫɬɪɚɝɚ ɦɨɠɟ 
ɨɛɭɯɜɚɬɚɬɢ ɩɨɫɟɬɭ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɢ ɬɟ ɫɬɪɚɧɟ. 

15) ɇɚɤɨɧ ɩɪɟɝɥɟɞɚ ɧɚɥɚɡɚ ɢɫɬɪɚɝɟ, ɤɨʁɚ ɫɟ ɧɚɜɨɞɢ ɭ ɫɬɚɜɭ 14. ɨɜɨɝ 
ɱɥɚɧɚ, GREVIO ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɬɟ ɧɚɥɚɡɟ ɞɨɬɢɱɧɨʁ ɫɬɪɚɧɢ, ɩɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, Ʉɨɦɢɬɟɬɭ 
ɫɬɪɚɧɚ ɢ Ʉɨɦɢɬɟɬɭ ɦɢɧɢɫɬɚɪɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ ɫɜɢɦ ɤɨɦɟɧɬɚɪɢɦɚ ɢ 
ɩɪɟɩɨɪɭɤɚɦɚ. 

Ɉɩɲɬɟ ɩɪɟɩɨɪɭɤɟ 

ɑɥɚɧ 69. 
GREVIO ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɫɜɨʁɢ, ɩɪɟɦɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɨɩɲɬɟ ɩɪɟɩɨɪɭɤɟ ɨ ɩɪɢɦɟɧɢ ɨɜɟ 

ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

ɍɱɟɲʄɟ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬɚ ɭ ɩɪɚʄɟʃɭ ɩɪɢɦɟɧɟ Кɨɧɜɟɧɰɢʁɟ 

ɑɥɚɧ 70. 
1) ɇɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬɢ ɫɬɪɚɧɚ ɩɨɡɜɚɧɢ ɫɭ ɞɚ ɭɱɟɫɬɜɭʁɭ ɭ ɩɪɚʄɟʃɭ 

ɩɪɟɞɭɡɟɬɢɯ ɦɟɪɚ ɭ ɩɪɢɦɟɧɢ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɩɨɞɧɨɫɟ ɢɡɜɟɲɬɚʁɟ GREVIO ɫɜɨʁɢɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ 
ɩɚɪɥɚɦɟɧɬɢɦɚ. 

3) ɉɚɪɥɚɦɟɧɬɚɪɧɚ ɫɤɭɩɲɬɢɧɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɩɨɡɜɚɧɚ ʁɟ ɞɚ ɪɟɞɨɜɧɨ 
ɩɪɚɬɢ ɩɪɢɦɟɧɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 
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X. Ɉɞɧɨɫ ɩɪɟɦɚ ɞɪɭɝɢɦ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢɦɚ 

Ɉɞɧɨɫ ɩɪɟɦɚ ɞɪɭɝɢɦ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢɦɚ 

ɑɥɚɧ 71. 
1) Ɉɜɚ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɧɟ ɭɬɢɱɟ ɧɚ ɨɛɚɜɟɡɟ, ɤɨʁɟ ɩɪɨɢɡɥɚɡɟ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ 

ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɚɬɚ ɤɨʁɢɯ ɫɭ ɫɬɪɚɧɟ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɫɚɞɚɲʃɟ ɢɥɢ 
ɛɭɞɭʄɟ ɫɬɪɚɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɰɟ, ɚ ɤɨʁɟ ɫɚɞɪɠɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɨ ɩɢɬɚʃɢɦɚ ɤɨʁɢɦɚ ɫɟ ɛɚɜɢ 
ɨɜɚ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ. 

2) ɋɬɪɚɧɟ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɦɨɝɭ ɞɚ ɡɚɤʂɭɱɭʁɭ ɦɟђɭɫɨɛɧɟ ɛɢɥɚɬɟɪɚɥɧɟ 
ɢɥɢ ɦɭɥɬɢɥɚɬɟɪɚɥɧɟ ɫɩɨɪɚɡɭɦɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɩɢɬɚʃɢɦɚ ɤɨʁɟ ɩɨɤɪɢɜɚ ɨɜɚ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ, ɚ ɫ ɰɢʂɟɦ ɞɨɩɭɧɟ ɢɥɢ ʁɚɱɚʃɚ ʃɟɧɢɯ ɨɞɪɟɞɚɛɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ 
ɨɥɚɤɲɚɜɚʃɚ ɩɪɢɦɟɧɟ ɧɚɱɟɥɚ ɤɨʁɚ ɫɭ ɭ ʃɨʁ ɫɚɞɪɠɚɧɚ.  

XI. ɂɡɦɟɧɟ ɢ ɞɨɩɭɧɟ Кɨɧɜɟɧɰɢʁɟ 

ɂɡɦɟɧɟ ɢ ɞɨɩɭɧɟ 

ɑɥɚɧ 72. 

1) ɋɜɢ ɩɪɟɞɥɨɡɢ ɢɡɦɟɧɚ ɢ ɞɨɩɭɧɚ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɫɬɪɚɧɟ ɭɩɭʄɭʁɭ 
ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɦ ɫɟɤɪɟɬɚɪɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɫɟɤɪɟɬɚɪɤɢ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɤɨʁɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɨʁɚ 
ɢɯ ɩɪɨɫɥɟђɭʁɟ ɞɪɠɚɜɚɦɚ ɱɥɚɧɢɰɚɦɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɫɜɚɤɨʁ ɩɨɬɩɢɫɧɢɰɢ, ɫɜɚɤɨʁ 
ɫɬɪɚɧɢ, ȿɜɪɨɩɫɤɨʁ ɭɧɢʁɢ, ɫɜɚɤɨʁ ɞɪɠɚɜɢ ɩɨɡɜɚɧɨʁ ɞɚ ɩɨɬɩɢɲɟ ɨɜɭ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɭ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɱɥɚɧɚ 75, ɤɚɨ ɢ ɫɜɚɤɨʁ ɞɪɠɚɜɢ ɩɨɡɜɚɧɨʁ ɞɚ ɩɪɢɫɬɭɩɢ ɨɜɨʁ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɱɥɚɧɚ 76. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

2) Ʉɨɦɢɬɟɬ ɦɢɧɢɫɬɚɪɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɪɚɡɦɚɬɪɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɟ ɢɡɦɟɧɟ ɢ 
ɞɨɩɭɧɟ ɢ, ɧɚɤɨɧ ɤɨɧɫɭɥɬɚɰɢʁɟ ɫɚ ɫɬɪɚɧɚɦɚ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɤɨʁɟ ɧɢɫɭ ɱɥɚɧɢɰɟ 
ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɫɜɨʁɢ ɢɡɦɟɧɟ ɢ ɞɨɩɭɧɟ ɜɟʄɢɧɨɦ ɝɥɚɫɨɜɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɱɥɚɧɨɦ 20. ɬɚɱɤɚ ɞ) ɋɬɚɬɭɬɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ. 

3) Ɍɟɤɫɬ ɫɜɚɤɟ ɢɡɦɟɧɟ ɢ ɞɨɩɭɧɟ ɤɨʁɭ Ʉɨɦɢɬɟɬ ɦɢɧɢɫɬɚɪɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ 
ɭɫɜɨʁɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬɚɜɨɦ 2. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɲɚʂɟ ɫɟ ɫɬɪɚɧɚɦɚ ɧɚ ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɟ. 

4) ɋɜɟ ɢɡɦɟɧɟ ɢ ɞɨɩɭɧɟ ɭɫɜɨʁɟɧɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬɚɜɨɦ 2. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ 
ɫɬɭɩɚʁɭ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ ɭ ɦɟɫɟɰɭ ɩɨɫɥɟ ɢɫɬɟɤɚ ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɞ ɦɟɫɟɰ ɞɚɧɚ ɧɚɤɨɧ 
ɲɬɨ ɫɜɟ ɫɬɪɚɧɟ ɨɛɚɜɟɫɬɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ ɨ ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɭ ɢɡɦɟɧɚ ɢ ɞɨɩɭɧɚ. 

XII. Ɂɚɜɪɲɧɟ ɨɞɪɟɞɛɟ 

ȿɮɟɤɬɢ Кɨɧɜɟɧɰɢʁɟ 

ɑɥɚɧ 73. 
Ɉɞɪɟɞɛɟ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɧɟ ɞɨɜɨɞɟ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɨɝ 

ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ ɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɢɯ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɢɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɚɬɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɜɟʄ ɧɚ ɫɧɚɡɢ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɦɨɝɭ ɞɚ ɫɬɭɩɟ ɧɚ ɫɧɚɝɭ, ɚ ɤɨʁɢ ɨɞɪɟђɭʁɭ ɢɥɢ ɛɢ ɦɨɝɥɢ ɞɚ ɨɞɪɟɞɟ 
ɩɨɜɨʂɧɢʁɚ ɩɪɚɜɚ ɡɚ ɥɢɰɚ ɭ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɭ ɢ ɛɨɪɛɢ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ 
ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ. 

Ɋɟɲɚɜɚʃɟ ɫɩɨɪɨɜɚ 

ɑɥɚɧ 74. 
1) ɋɬɪɚɧɟ ɭ ɧɟɤɨɦ ɫɩɨɪɭ, ɤɨʁɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɫɬɚɧɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɩɪɢɦɟɧɨɦ ɢɥɢ 

ɬɭɦɚɱɟʃɟɦ ɨɞɪɟɞɛɢ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɨɛɚɜɟɡɭʁɭ ɫɟ ɞɚ ɩɪɜɨ ɩɨɤɭɲɚʁɭ ɞɚ ɪɚɡɪɟɲɟ 
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ɫɩɨɪ ɩɪɟɝɨɜɨɪɢɦɚ, ɩɨɦɢɪɟʃɟɦ, ɚɪɛɢɬɪɚɠɨɦ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɟɤɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɦɢɪɧɨɝ ɪɟɲɚɜɚʃɚ ɫɩɨɪɚ ɤɨʁɢ ɩɪɢɯɜɚɬɟ ɦɟђɭɫɨɛɧɢɦ ɞɨɝɨɜɨɪɨɦ. 

2) Ʉɨɦɢɬɟɬ ɦɢɧɢɫɬɚɪɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɭɫɩɨɫɬɚɜɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɟ ɡɚ 
ɪɟɲɚɜɚʃɟ ɫɩɨɪɨɜɚ ɤɨʁɟ ɫɬɪɚɧɟ ɦɨɝɭ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɟ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɫɩɨɪɚ ɭɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɨ 
ɬɨɦɟ ɫɥɨɠɟ. 

ɉɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɢ ɫɬɭɩɚʃɟ ɧɚ ɫɧɚɝɭ 

ɑɥɚɧ 75. 
1) Ɉɜɚ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɨɬɜɨɪɟɧɚ ʁɟ ɡɚ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɞɪɠɚɜɚɦɚ ɱɥɚɧɢɰɚɦɚ 

ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɧɟɱɥɚɧɢɰɚɦɚ ɤɨʁɟ ɫɭ ɭɱɟɫɬɜɨɜɚɥɟ ɭ ʃɟɧɨʁ ɢɡɪɚɞɢ ɢ ȿɜɪɨɩɫɤɨʁ 
ɭɧɢʁɢ. 

2) Ɉɜɚ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɩɨɞɥɟɠɟ ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɢ, ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ 
ɨɞɨɛɪɚɜɚʃɭ. ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɟ, ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɨɞɨɛɪɚɜɚʃɚ 
ɞɟɩɨɧɭʁɭ ɫɟ ɤɨɞ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ. 

3) Ɉɜɚ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ ɭ ɦɟɫɟɰɭ ɩɨɫɥɟ ɢɫɬɟɤɚ 
ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɞ ɬɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɧɚ ɤɚɞɚ ʁɟ 10 ɩɨɬɩɢɫɧɢɰɚ, ɦɟђɭ ɤɨʁɢɦɚ ɧɚʁɦɚʃɟ 
ɨɫɚɦ ɱɥɚɧɢɰɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɢɡɪɚɡɢɥɨ ɩɪɢɫɬɚɧɚɤ ɧɚ ɨɛɚɜɟɡɢɜɚʃɟ 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɢɡ ɫɬɚɜɚ 2. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ. 

4) ɍ ɩɨɝɥɟɞɭ ɫɜɚɤɟ ɞɪɠɚɜɟ ɩɨɦɟɧɭɬɟ ɭ ɫɬɚɜɭ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɢɥɢ ȿɜɪɨɩɫɤɟ 
ɭɧɢʁɟ, ɚ ɤɨʁɚ ɧɚɤɧɚɞɧɨ ɢɡɪɚɡɢ ɫɜɨʁ ɩɪɢɫɬɚɧɚɤ ɧɚ ɨɛɚɜɟɡɢɜɚʃɟ ɨɜɨɦ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɨɦ, 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ ɭ ɦɟɫɟɰɭ ɩɨɫɥɟ ɢɫɬɟɤɚ ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɞ ɬɪɢ 
ɦɟɫɟɰɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɬɭɦɚ ɞɟɩɨɧɨɜɚʃɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɤɨʁɢɦ ɫɟ ɪɚɬɢɮɢɤɭʁɟ, ɩɪɢɯɜɚɬɚ 
ɢɥɢ ɨɞɨɛɪɚɜɚ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɚ. 

ɉɪɢɫɬɭɩɚʃɟ Кɨɧɜɟɧɰɢʁɢ 

ɑɥɚɧ 76. 

1) ɇɚɤɨɧ ɫɬɭɩɚʃɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, Ʉɨɦɢɬɟɬ ɦɢɧɢɫɬɚɪɚ ɋɚɜɟɬɚ 
ȿɜɪɨɩɟ ɦɨɠɟ, ɧɚɤɨɧ ɤɨɧɫɭɥɬɚɰɢʁɚ ɫɚ ɫɬɪɚɧɚɦɚ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɢ ʃɢɯɨɜɨɝ 
ʁɟɞɧɨɝɥɚɫɧɨɝ ɩɪɢɫɬɚɧɤɚ, ɩɨɡɜɚɬɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɞɪɠɚɜɭ, ɤɨʁɚ ɧɢʁɟ ɱɥɚɧɢɰɚ ɋɚɜɟɬɚ 
ȿɜɪɨɩɟ ɢ ɧɢʁɟ ɭɱɟɫɬɜɨɜɚɥɚ ɭ ɢɡɪɚɞɢ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɞɚ ɩɪɢɫɬɭɩɢ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɢ, 
ɜɟʄɢɧɫɤɨɦ ɨɞɥɭɤɨɦ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 20. ɬɚɱɤɚ ɞ) ɋɬɚɬɭɬɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɢ 
ʁɟɞɧɨɝɥɚɫɧɨɦ ɨɞɥɭɤɨɦ ɨɜɥɚɲʄɟɧɢɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɡɚɫɬɭɩʂɟɧɢɯ ɭ 
Ʉɨɦɢɬɟɬɭ ɦɢɧɢɫɬɚɪɚ.  

2) Ʉɨɞ ɫɜɚɤɟ ɞɪɠɚɜɟ ɩɪɢɫɬɭɩɧɢɰɟ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ 
ɦɟɫɟɰɚ ɩɨɫɥɟ ɢɫɬɟɤɚ ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɞ ɬɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɬɭɦɚ ɞɟɩɨɧɨɜɚʃɚ 
ɩɪɢɫɬɭɩɧɢɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɚɬɚ ɤɨɞ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ. 

Ɍɟɪɢɬɨɪɢʁɚɥɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ 

ɑɥɚɧ 77. 
1) ɋɜɚɤɚ ɞɪɠɚɜɚ ɢɥɢ ȿɜɪɨɩɫɤɚ ɭɧɢʁɚ ɦɨɠɟ, ɭ ɜɪɟɦɟ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɚ ɢɥɢ 

ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɞɟɩɨɧɨɜɚʃɚ ɫɜɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɟ, ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɚ ɢɥɢ 
ɩɪɢɫɬɭɩɚʃɚ, ɧɚɡɧɚɱɢɬɢ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɟ ɧɚ ɤɨʁɟ ʄɟ ɫɟ ɨɜɚ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɨɞɧɨɫɢɬɢ. 

2) ɋɜɚɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɦɨɠɟ ɭ ɧɟɤɨɦ ɤɚɫɧɢʁɟɦ ɩɟɪɢɨɞɭ ɩɭɬɟɦ ɢɡʁɚɜɟ ɭɩɭʄɟɧɟ 
ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɦ ɫɟɤɪɟɬɚɪɭ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɞɚ ɩɪɨɲɢɪɢ ɩɪɢɦɟɧɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɧɚ 
ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɞɪɭɝɭ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɭ ɧɚɡɧɚɱɟɧɭ ɭ ɢɡʁɚɜɢ, ɚ ɡɚ ɱɢʁɟ ʁɟ ɦɟђɭɧɚɪɨɞɧɟ ɨɞɧɨɫɟ 
ɧɚɞɥɟɠɧɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɭ ɱɢʁɟ ɢɦɟ ʁɟ ɨɩɭɧɨɦɨʄɟɧɚ ɞɚ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚ ɦɟɪɟ. ɍ ɩɨɝɥɟɞɭ 
ɬɚɤɜɟ ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɟ, Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɚ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ ɭ ɦɟɫɟɰɭ ɩɨɫɥɟ ɢɫɬɟɤɚ 
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ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɞ ɬɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɧɚ ɩɪɢʁɟɦɚ ɬɚɤɜɟ ɢɡʁɚɜɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ 
ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ. 

3) ɋɜɚɤɚ ɢɡʁɚɜɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬ. 1. ɢ 2. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɦɨɠɟ ɫɟ, ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ 
ɬɟɪɢɬɨɪɢʁɟ ɧɚɡɧɚɱɟɧɟ ɭ ɢɡʁɚɜɢ, ɩɨɜɭʄɢ ɩɭɬɟɦ ɧɨɬɢɮɢɤɚɰɢʁɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɦ 
ɫɟɤɪɟɬɚɪɭ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ. ɉɨɜɥɚɱɟʃɟ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ ɭ ɦɟɫɟɰɭ ɩɨɫɥɟ 
ɢɫɬɟɤɚ ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɞ ɬɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɧɚ ɩɪɢʁɟɦɚ ɬɚɤɜɟ ɧɨɬɢɮɢɤɚɰɢʁɟ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ. 

Ɋɟɡɟɪɜɟ 

ɑɥɚɧ 78. 
1) ɇɢɤɚɤɜɟ ɪɟɡɟɪɜɟ ɧɟ ɦɨɝɭ ɫɟ ɫɬɚɜɢɬɢ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɨɜɟ 

ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɨɫɢɦ ɤɚɨ ɲɬɨ ʁɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɭ ɫɬɚɜɨɜɢɦɚ 2. ɢ 3. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ. 

2) ɋɜɚɤɚ ɞɪɠɚɜɚ ɢɥɢ ȿɜɪɨɩɫɤɚ ɭɧɢʁɚ ɦɨɝɭ ɫɟ, ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɚ 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɟɩɨɧɨɜɚʃɚ ɫɜɨʁɢɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɚɬɚ ɡɚ ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɭ, ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɟ, 
ɨɞɨɛɪɟʃɟ ɢɥɢ ɩɪɢɫɬɭɩɚʃɟ, ɢɡʁɚɜɨɦ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɦ ɫɟɤɪɟɬɚɪɭ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, 
ɩɨɡɜɚɬɢ ɧɚ ɫɜɨʁɟ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɢɥɢ ɧɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ, ɫɚɦɨ ɭ ɨɞɪɟђɟɧɢɦ 
ɫɥɭɱɚʁɟɜɢɦɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɞ ɨɞɪɟђɟɧɢɦ ɭɫɥɨɜɢɦɚ, ɨɞɪɟɞɛɟ ɢɡ: 

– ɱɥɚɧɚ 30. ɫɬɚɜ 2; 

– ɱɥɚɧɚ 44. ɫɬ. 1. ɬɚɱɤɚ ɟ), ɢ ɫɬ. 3. ɢ 4; 

– ɱɥɚɧɚ 55. ɫɬɚɜ 1. ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɱɥɚɧɚ 35. ɩɨ ɩɢɬɚʃɭ ɥɚɤɲɢɯ ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ 
ɞɟɥɚ; 

– ɱɥɚɧɚ 58. ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɱɥ. 37.–39;  

– ɱɥɚɧɚ 59. 

3) ɂɡʁɚɜɨɦ ɭɩɭʄɟɧɨɦ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɦ ɫɟɤɪɟɬɚɪɭ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɫɜɚɤɚ 
ɞɪɠɚɜɚ ɢɥɢ ȿɜɪɨɩɫɤɚ ɭɧɢʁɚ, ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɚ ɢɥɢ ɞɟɩɨɧɨɜɚʃɚ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɟ, ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɚ, ɨɞɨɛɪɟʃɚ ɢɥɢ ɩɪɢɫɬɭɩɚʃɚ ɦɨɝɭ ɞɚ 
ɢɡʁɚɜɟ ɤɚɤɨ ɪɟɡɟɪɜɢɲɭ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɨɛɟɡɛɟɞɟ ɧɟɤɪɢɜɢɱɧɟ ɫɚɧɤɰɢʁɟ ɭɦɟɫɬɨ 
ɤɪɢɜɢɱɧɢɯ ɫɚɧɤɰɢʁɚ ɡɚ ɩɨɧɚɲɚʃɚ ɤɨʁɚ ɫɟ ɧɚɜɨɞɟ ɭ ɱɥɚɧɨɜɢɦɚ 33. ɢ 34. ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ. 

4) ɋɜɚɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɦɨɠɟ ɩɨɬɩɭɧɨ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɞɚ ɩɨɜɭɱɟ ɪɟɡɟɪɜɭ ɩɭɬɟɦ 
ɢɡʁɚɜɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɦ ɫɟɤɪɟɬɚɪɭ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ. Ɍɚɤɜɚ ɢɡʁɚɜɚ ɩɨɫɬɚʁɟ ɩɭɧɨɜɚɠɧɚ ɨɞ 
ɞɚɬɭɦɚ ɩɪɢʁɟɦɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ. 

ȼɚɠɧɨɫɬ ɢ ɪɟɜɢɡɢʁɚ ɪɟɡɟɪɜɢ 

ɑɥɚɧ 79. 
1) Ɋɟɡɟɪɜɟ ɨɩɢɫɚɧɟ ɭ ɱɥɚɧɭ 78. ɫɬ. 2. ɢ 3, ɜɚɠɟ ɩɟɬ ɝɨɞɢɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ 

ɫɬɭɩɚʃɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɡɚ ɫɜɚɤɭ ɫɬɪɚɧɭ ɤɨʁɚ ɢɯ ɭɥɨɠɢ. Ɇɟђɭɬɢɦ, ɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɟ ɦɨɝɭ ɞɚ ɫɟ ɨɛɧɨɜɟ ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ ɢɫɬɟ ɞɭɠɢɧɟ ɬɪɚʁɚʃɚ. 

2) Ɉɫɚɦɧɚɟɫɬ ɦɟɫɟɰɢ ɩɪɟ ɞɚɧɚ ɢɫɬɟɤɚ ɪɟɡɟɪɜɟ, ɝɟɧɟɪɚɥɧɢ ɫɟɤɪɟɬɚɪ 
ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɫɬɪɚɧɢ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɢɫɬɟɤɭ ɩɟɪɢɨɞɚ ɧɚ ɤɨʁɭ ɫɟ 
ɪɟɡɟɪɜɟ ɨɞɧɨɫɟ. ɇɟ ɤɚɫɧɢʁɟ ɨɞ ɬɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɩɪɟ ɢɫɬɟɤɚ, ɫɬɪɚɧɚ ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚ 
ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ ɨ ɩɪɨɞɭɠɟɬɤɭ, ɢɡɦɟɧɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɜɥɚɱɟʃɭ ɪɟɡɟɪɜɟ. ɍ 
ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɧɚ ɤɨʁɭ ɫɟ ɪɟɡɟɪɜɟ ɨɞɧɨɫɟ, ɝɟɧɟɪɚɥɧɢ 
ɫɟɤɪɟɬɚɪ ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚ ɬɭ ɫɬɪɚɧɭ ɞɚ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ ʁɟ ɪɟɡɟɪɜɚ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɢ ɩɪɨɞɭɠɟɧɚ 
ɧɚ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ ɲɟɫɬ ɦɟɫɟɰɢ. ɍɤɨɥɢɤɨ ɫɬɪɚɧɚ ɧɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ ɨ 
ɫɜɨʁɨʁ ɧɚɦɟɪɢ ɞɚ ɩɪɨɞɭɠɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɢɡɦɟɧɢ ɫɜɨʁɭ ɪɟɡɟɪɜɭ ɩɪɟ ɢɫɬɟɤɚ ɢ ɬɨɝ 
ɜɪɟɦɟɧɚ ɨɞ ɲɟɫɬ ɦɟɫɟɰɢ, ɞɨɥɚɡɢ ɞɨ ɭɤɢɞɚʃɚ ɪɟɡɟɪɜɟ. 



- 52 - 

3) ɍɤɨɥɢɤɨ ɫɬɪɚɧɚ ɫɬɚɜɢ ɪɟɡɟɪɜɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 78. ɫɬ. 2. ɢ 3, ɭ 
ɨɛɚɜɟɡɢ ʁɟ ɞɚ, ɩɪɟ ɧɟɝɨ ɲɬɨ ʁɟ ɨɛɧɨɜɢ ɢɥɢ ɩɨ ɧɟɤɨɦ ɡɚɯɬɟɜɭ, ɩɨɞɧɟɫɟ 
ɨɛʁɚɲʃɟʃɟ GREVIO ɨ ɨɩɪɚɜɞɚɧɨɦ ɨɫɧɨɜɭ ɡɚ ʃɟɧɨ ɩɪɨɞɭɠɟʃɟ. 

Ɉɬɤɚɡɢɜɚʃɟ 

ɑɥɚɧ 80. 
1) ɋɜɚɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɦɨɠɟ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɨɬɤɚɡɚɬɢ ɨɜɭ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɭ 

ɧɨɬɢɮɢɤɚɰɢʁɨɦ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɦ ɫɟɤɪɟɬɚɪɭ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ. 

2) Ɍɚɤɜɨ ɨɬɤɚɡɢɜɚʃɟ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɩɪɜɨɝ ɞɚɧɚ ɭ ɦɟɫɟɰɭ ɩɨɫɥɟ ɢɫɬɟɤɚ 
ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɞ ɬɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɧɚɤɨɧ ɞɚɧɚ ɩɪɢʁɟɦɚ ɧɨɬɢɮɢɤɚɰɢʁɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɨɝ 
ɫɟɤɪɟɬɚɪɚ. 

ɇɨɬɢɮɢɤɚɰɢʁɚ 

ɑɥɚɧ 81. 
Ƚɟɧɟɪɚɥɧɢ ɫɟɤɪɟɬɚɪ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɨɛɚɜɟɲɬɚɜɚ ɞɪɠɚɜɟ ɱɥɚɧɢɰɟ ɋɚɜɟɬɚ 

ȿɜɪɨɩɟ, ɞɪɠɚɜɟ ɧɟɱɥɚɧɢɰɟ ɤɨʁɟ ɫɭ ɭɱɟɫɬɜɨɜɚɥɟ ɭ ɢɡɪɚɞɢ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɫɜɟ 
ɩɨɬɩɢɫɧɢɰɟ, ɫɜɟ ɫɬɪɚɧɟ, ȿɜɪɨɩɫɤɭ ɭɧɢʁɭ ɢ ɫɜɟ ɞɪɠɚɜɟ ɩɨɡɜɚɧɟ ɞɚ ɩɪɢɫɬɭɩɟ 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɢ ɨ: 

ɚ) ɫɜɚɤɨɦ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɭ; 

ɛ) ɞɟɩɨɧɨɜɚʃɭ ɫɜɚɤɨɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢʁɟ, ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɚ, 
ɨɞɨɛɪɟʃɚ ɢɥɢ ɩɪɢɫɬɭɩɚʃɚ; 

ɰ) ɫɜɚɤɨɦ ɞɚɬɭɦɭ ɫɬɭɩɚʃɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥ. 75. ɢ 
76. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ; 

ɞ) ɫɜɚɤɨʁ ɢɡɦɟɧɢ ɢ ɞɨɩɭɧɢ ɭɫɜɨʁɟɧɨʁ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 72. ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɤɚɨ ɢ ɞɚɬɭɦɭ ɤɚɞɚ ɬɚɤɜɚ ɢɡɦɟɧɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɨɩɭɧɚ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ; 

ɟ) ɫɜɚɤɨʁ ɪɟɡɟɪɜɢ ɢ ɩɨɜɥɚɱɟʃɭ ɪɟɡɟɪɜɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 78. ɨɜɟ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ; 

ɮ) ɫɜɚɤɨɦ ɨɬɤɚɡɢɜɚʃɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɱɥɚɧɨɦ 80. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ; 

ɝ) ɫɜɚɤɨɦ ɞɪɭɝɨɦ ɱɢɧɭ, ɧɨɬɢɮɢɤɚɰɢʁɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɰɢ ɤɨʁɚ ɫɟ 
ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ ɨɜɭ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɭ. 

Ʉɚɨ ɩɨɬɜɪɞɭ ɬɨɝɚ ɞɨɥɟ ɩɨɬɩɢɫɚɧɢ, ɨɜɥɚɲʄɟɧɢ ɡɚ ɩɨɬɩɢɫ, ɩɨɬɩɢɫɚɥɢ ɫɭ 
ɨɜɭ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɭ. 

ɍ ɂɫɬɚɧɛɭɥɭ, 11. ɦɚʁɚ 2011. ɝɨɞɢɧɟ, ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɨɦ ɢ ɮɪɚɧɰɭɫɤɨɦ ʁɟɡɢɤɭ, 
ɨɛɚ ɬɟɤɫɬɚ ʁɟɞɧɚɤɟ ɜɚɠɧɨɫɬɢ, ɭ ʁɟɞɧɨɦ ɩɪɢɦɟɪɤɭ ɤɨʁɢ ɫɟ ɞɟɩɨɧɭʁɟ ɭ ɚɪɯɢɜɭ 
ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ. Ƚɟɧɟɪɚɥɧɢ ɫɟɤɪɟɬɚɪ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɲɚʂɟ ɨɜɟɪɟɧɟ ɤɨɩɢʁɟ 
ɫɜɚɤɨʁ ɞɪɠɚɜɢ ɱɥɚɧɢɰɢ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ, ɞɪɠɚɜɚɦɚ ɧɟɱɥɚɧɢɰɚɦɚ, ɤɨʁɟ ɫɭ 
ɭɱɟɫɬɜɨɜɚɥɟ ɭ ɢɡɪɚɞɢ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ȿɜɪɨɩɫɤɨʁ ɭɧɢʁɢ ɢ ɫɜɚɤɨʁ ɞɪɠɚɜɢ, ɤɨʁɚ ʁɟ 
ɩɨɡɜɚɧɚ ɞɚ ɩɪɢɫɬɭɩɢ ɨɜɨʁ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɢ. 

Ⱦɨɞɚɬɚɤ – ɉɪɢɜɢɥɟɝɢʁɟ ɢ ɢɦɭɧɢɬɟɬɢ (ɱɥɚɧ 66.) 
1) Ɉɜɚʁ ɞɨɞɚɬɚɤ ɨɞɧɨɫɢ ɫɟ ɧɚ ɱɥɚɧɨɜɟ GREVIO ɩɨɦɟɧɭɬɟ ɭ ɱɥɚɧɭ 66. 

Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɤɚɨ ɢ ɧɚ ɞɪɭɝɟ ɱɥɚɧɨɜɟ ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɚ ɭ ɞɪɠɚɜɧɢɦ ɩɨɫɟɬɚɦɚ. ɍ ɫɜɪɯɭ 
ɨɜɨɝ ɞɨɞɚɬɤɚ, ɫɢɧɬɚɝɦɚ „ɞɪɭɝɢ ɱɥɚɧɨɜɢ ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɚ ɭ ɞɪɠɚɜɧɢɦ ɩɨɫɟɬɚɦɚ” 
ɨɛɭɯɜɚɬɚ ɧɟɡɚɜɢɫɧɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɟ ɟɤɫɩɟɪɬɟ ɢ ɫɬɪɭɱʃɚɤɟ, ɤɨʁɢ ɫɟ ɧɚɜɨɞɟ ɭ ɱɥɚɧɭ 
68. ɫɬɚɜ 9. ɨɜɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɡɚɩɨɫɥɟɧɟ ɭ ɋɚɜɟɬɭ ȿɜɪɨɩɟ ɢ ɩɪɟɜɨɞɢɨɰɟ, ɤɨʁɟ 
ɚɧɝɚɠɭʁɟ ɋɚɜɟɬ ȿɜɪɨɩɟ ɭ ɩɪɚɬʃɢ GREVIO ɬɨɤɨɦ ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɩɨɫɟɬɚ. 
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2) ɑɥɚɧɨɜɢ GREVIO ɢ ɞɪɭɝɢ ɱɥɚɧɨɜɢ ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɚ ɭ ɞɪɠɚɜɧɢɦ ɩɨɫɟɬɚɦɚ, 
ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɨɛɚɜʂɚʃɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚ, ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɩɪɢɩɪɟɦɭ ɢ ɫɩɪɨɜɨђɟʃɟ 
ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɩɨɫɟɬɚ, ɤɚɨ ɢ ɤɚɫɧɢʁɢɯ ɩɨɫɟɬɚ, ɚ ɤɨʁɢ ɩɭɬɭʁɭ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɬɢɦ ɮɭɧɤɰɢʁɚɦɚ, 
ɭɠɢɜɚʁɭ ɫɥɟɞɟʄɟ ɩɪɢɜɢɥɟɝɢʁɟ ɢ ɢɦɭɧɢɬɟɬɟ: 

ɚ) ɢɦɭɧɢɬɟɬ ɨɞ ɥɢɱɧɨɝ ɯɚɩɲɟʃɚ ɢɥɢ ɩɪɢɬɜɨɪɚ ɢ ɨɞ ɨɞɭɡɢɦɚʃɚ ɥɢɱɧɨɝ 
ɩɪɬʂɚɝɚ, ɤɚɨ ɢ ɢɦɭɧɢɬɟɬ ɨɞ ɫɜɚɤɨɝ ɫɭɞɫɤɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɪɟɱɢ ɤɨʁɟ 
ɢɡɝɨɜɨɪɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɚɩɢɲɭ ɢ ɫɜɢɯ ɩɨɫɬɭɩɚɤɚ ɤɨʁɟ ɭɱɢɧɟ ɭ ɫɥɭɠɛɟɧɨɦ ɫɜɨʁɫɬɜɭ; 

ɛ) ɢɡɭɡɟʄɟ ɨɞ ɫɜɢɯ ɨɝɪɚɧɢɱɟʃɚ ʃɢɯɨɜɟ ɫɥɨɛɨɞɟ ɤɪɟɬɚʃɚ ɧɚ ɢɡɥɚɫɤɭ ɢ 
ɭɥɚɫɤɭ ɭ ɫɜɨʁɭ ɡɟɦʂɭ ɛɨɪɚɜɤɚ, ɩɪɢ ɭɥɚɫɤɭ ɢ ɢɡɥɚɫɤɭ ɢɡ ɡɟɦʂɟ ɭ ɤɨʁɨʁ ɨɛɚɜʂɚʁɭ 
ɫɜɨʁɭ ɮɭɧɤɰɢʁɭ, ɤɚɨ ɢ ɨɞ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢʁɟ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɟ ɡɚ ɫɬɪɚɧɰɟ ɭ ɡɟɦʂɢ ɤɨʁɭ 
ɩɨɫɟʄɭʁɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɤɪɨɡ ɤɨʁɭ ɩɪɨɥɚɡɟ ɨɛɚɜʂɚʁɭʄɢ ɫɜɨʁɭ ɮɭɧɤɰɢʁɭ. 

3) ɍ ɬɨɤɭ ɩɭɬɨɜɚʃɚ ɪɚɞɢ ɨɛɚɜʂɚʃɚ ɫɜɨʁɢɯ ɮɭɧɤɰɢʁɚ, ɱɥɚɧɨɜɢɦɚ 
GREVIO ɢ ɞɪɭɝɢɦ ɱɥɚɧɨɜɢɦɚ ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɟ ɭ ɞɪɠɚɜɧɨʁ ɩɨɫɟɬɢ, ɩɨ ɩɢɬɚʃɢɦɚ 
ɰɚɪɢɧɫɤɟ ɢ ɞɟɜɢɡɧɟ ɤɨɧɬɪɨɥɟ, ɞɨɞɟʂɭʁɭ ɫɟ ɢɫɬɟ ɨɥɚɤɲɢɰɟ ɤɚɨ ɢ ɨɧɟ ɤɨʁɟ ɫɟ 
ɞɨɞɟʂɭʁɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɢɦɚ ɫɬɪɚɧɢɯ ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɚ ɧɚ ɩɪɢɜɪɟɦɟɧɨʁ 
ɫɥɭɠɛɟɧɨʁ ɞɭɠɧɨɫɬɢ.  

4) Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚ ɤɨʁɚ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɩɪɨɰɟɧɭ ɩɪɢɦɟɧɟ Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɭ ɩɨɫɟɞɭ 
ɱɥɚɧɨɜɚ GREVIO ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɱɥɚɧɨɜɚ ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɟ ɭ ɞɪɠɚɜɧɨʁ ɩɨɫɟɬɢ ɭɠɢɜɚʁɭ 
ɧɟɩɨɜɪɟɞɢɜɨɫɬ ɭɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬ GREVIO. Ɂɜɚɧɢɱɧɚ ɩɪɟɩɢɫɤɚ 
GREVIO, ɨɞɧɨɫɧɨ ɡɜɚɧɢɱɧɚ ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢʁɚ ɱɥɚɧɨɜɚ GREVIO ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɱɥɚɧɨɜɚ 
ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɟ ɭ ɞɪɠɚɜɧɨʁ ɩɨɫɟɬɢ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɟ ɡɚɞɪɠɚɜɚʃɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɰɟɧɡɭɪɢ. 

5) Ⱦɚ ɛɢ ɱɥɚɧɨɜɢɦɚ GREVIO ɢ ɞɪɭɝɢɦ ɱɥɚɧɨɜɢɦɚ ɞɟɥɟɝɚɰɢʁɟ ɭ 
ɞɪɠɚɜɧɨʁ ɩɨɫɟɬɢ ɨɛɟɡɛɟɞɢɥɢ ɩɨɬɩɭɧɭ ɫɥɨɛɨɞɭ ɝɨɜɨɪɚ ɢ ɩɨɬɩɭɧɭ ɧɟɡɚɜɢɫɧɨɫɬ ɭ 
ɨɛɚɜʂɚʃɭ ɫɜɨʁɢɯ ɞɭɠɧɨɫɬɢ, ɢɦɭɧɢɬɟɬ ɨɞ ɫɭɞɫɤɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ 
ɢɡɝɨɜɨɪɟɧɟ ɢɥɢ ɧɚɩɢɫɚɧɟ ɪɟɱɢ ɢ ɩɪɟɦɚ ɫɜɢɦ ɩɨɫɬɭɩɰɢɦɚ ɤɨʁɟ ɭɱɢɧɟ ɨɛɚɜʂɚʁɭʄɢ 
ɫɜɨʁɟ ɞɭɠɧɨɫɬɢ, ɨɫɬɚʁɟ ɧɚ ɫɧɚɡɢ ɱɚɤ ɢ ɤɚɞɚ ɥɢɰɚ ɨ ɤɨʁɢɦɚ ɫɟ ɪɚɞɢ ɧɢɫɭ ɜɢɲɟ 
ɚɧɝɚɠɨɜɚɧɚ ɭ ɨɛɚɜʂɚʃɭ ɬɚɤɜɢɯ ɞɭɠɧɨɫɬɢ. 

6) ɉɪɢɜɢɥɟɝɢʁɟ ɢ ɢɦɭɧɢɬɟɬ ɞɨɞɟʂɭʁɭ ɫɟ ɥɢɰɢɦɚ ɩɨɦɟɧɭɬɢɦ ɭ ɫɬɚɜɭ 1. 
ɨɜɨɝ ɞɨɞɚɬɤɚ ɫ ɰɢʂɟɦ ɨɱɭɜɚʃɚ ɧɟɡɚɜɢɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɨɛɚɜʂɚʃɭ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɭ 
ɢɧɬɟɪɟɫɭ GREVIO, ɚ ɧɟ ɭ ʃɢɯɨɜɭ ɥɢɱɧɭ ɤɨɪɢɫɬ. Ƚɟɧɟɪɚɥɧɢ ɫɟɤɪɟɬɚɪ ɋɚɜɟɬɚ 
ȿɜɪɨɩɟ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɞɚ ɭɤɢɧɟ ɢɦɭɧɢɬɟɬ ɥɢɰɢɦɚ ɢɡ ɫɬɚɜɚ 1. ɨɜɨɝ ɞɨɞɚɬɤɚ ɭ 
ɫɜɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɭ ɤɨʁɟɦ, ɩɨ ʃɟɝɨɜɨɦ, ɨɞɧɨɫɧɨ ʃɟɧɨɦ ɦɢɲʂɟʃɭ, ɢɦɭɧɢɬɟɬ ɨɦɟɬɚ 
ɢɡɜɪɲɟʃɟ ɩɪɚɜɞɟ ɢ ɬɚɦɨ ɝɞɟ ɭɤɢɞɚʃɟ ɢɦɭɧɢɬɟɬɚ ɧɟ ɞɨɜɨɞɢ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɢɧɬɟɪɟɫɟ 
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ɑɥɚɧ 3. 
ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɞɟɩɨɧɨɜɚʃɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɚɬɚ ɡɚ ɩɨɬɜɪђɢɜɚʃɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ ɋɪɛɢʁɚ, 

ɭ ɫɦɢɫɥɭ ɱɥɚɧɚ 78. ɫɬɚɜ 2. ɚɥ. 1. ɢ 2. Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ ɋɚɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɟ ɨ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɭ ɢ 
ɛɨɪɛɢ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɫɢʂɚ ɧɚɞ ɠɟɧɚɦɚ ɢ ɧɚɫɢʂɚ ɭ ɩɨɪɨɞɢɰɢ, ɫɬɚɜʂɚ ɪɟɡɟɪɜɭ 
ɫɥɟɞɟʄɟ ɫɚɞɪɠɢɧɟ:  

„Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ ɋɪɛɢʁɚ ɡɚɞɪɠɚɜɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɧɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɱɥɚɧɚ 30. 
ɫɬɚɜ 2. ɢ ɱɥɚɧɚ 44. ɫɬɚɜ 1. ɬɚɱɤɚ ɟ) ɢ ɫɬ. 3. ɢ 4. Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ, ɞɨɤ ɧɟ ɢɡɜɪɲɢ 
ɭɫɚɝɥɚɲɚɜɚʃɟ ɭɧɭɬɪɚɲʃɟɝ ɤɪɢɜɢɱɧɨɝ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ ɫɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢʁɟ.” 

ɑɥɚɧ 4. 
Ɉɜɚʁ ɡɚɤɨɧ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɨɫɦɨɝ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɨɛʁɚɜʂɢɜɚʃɚ ɭ 

„ɋɥɭɠɛɟɧɨɦ ɝɥɚɫɧɢɤɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ – Ɇɟђɭɧɚɪɨɞɧɢ ɭɝɨɜɨɪɢ”.  


